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1 Inleiding


Vlaanderen heeft twee verschillende soorten van hogeronderwijsinstellingen, namelijk universiteiten en hogescholen. Het is de vraag wat het onderscheid tussen beide is op het gebied van taalonderwijs. In Tsjechië worden talen enkel aan de universitetien onderwezen. Een specifieke opleiding tot vertaler of tolk wordt in Tsjechië mede op universiteitsniveau onderwezen. Integendeel wordt in Vlaanderen een onderscheid gemaakt tussen de taalopleidingen Taal- en letterkunde aan de Universiteit en Toegepaste taalkunde met als specialisaties Vertalen, Tolken en Meertalige Communicatie aan de Hogeschool. Om het verschil tussen deze twee onderwijsinstellingen aan te tonen, wordt de organisatie van het Tsjechisch taalonderwijs van beide instellingen vergeleken en wordt hun curricula beschreven.

In het theoretische gedeelte wordt het Gemeenschappelijk Europees referentiekader voor talen behandeld. Vervolgens wordt dit referentiekader in het praktische gedeelte aan het niveau van de studenten aangepast.

Op grond van taaltypologie en de verschillen tussen het Tsjechisch en het Nederlands worden problematische verschijnselen van de Tsjechische grammatica besproken. Deze worden daarna toegepast op de teksten van studenten en hun fouten worden geanalyseerd. De tekstanalyse is voornamelijk gericht op fonetiek, morfologie, syntaxis en lexicologie. 

Het praktische gedeelte bestaat uit een enquête die het onderwijs Tsjechisch aan de Universiteit Gent en aan de Hogeschool Gent in kaart tracht te brengen. Er worden drie enquêtes                                    samengesteld: één voor de huidige studenten, één voor de voormalige studenten en één voor de docenten Tsjechisch. Alle drie de enquêtes bevatten vrijwel gelijke vragen die slechts anders geformuleerd zijn. De bedoeling is om antwoorden en informatie in te winnen van drie verschillende invalshoeken, namelijk die van de studenten, de voormalige studenten en de docenten. 

Er wordt voornamelijk aandacht geschonken aan de motivatie van de studenten om Tsjechisch te studeren, de verhouding tussen studenten en studentes, hun kennis van andere talen, het niveau van het Tsjechisch van afgestudeerden, de werkmogelijkheden voor Tsjechischtalingen en de ervaringen van voormalige studenten en docenten.

Tot slot van deze scriptie blikken wij terug op de theorie, de observaties en de

resultaten van de enquête. Op basis daarvan worden conclusies getrokken.

De lezer van deze scriptie zou een indruk moeten krijgen van het taalonderwijs Tsjechisch in Gent maar ook van taalonderwijs in Vlaanderen in het algemeen. Bovendien heeft deze scriptie tot doel de verschillen en de mate van de verschillen in het Tsjechische  taalonderwijs aan de Hogeschool Gent en de Universiteit Gent naar voren te brengen, en dit zowel op theoretisch als praktisch niveau.

Het Tsjechische taalonderwijs in Vlaanderen is een zeer breed en interessant onderwerp. Daarom zou deze scriptie misschien een inspiratie voor andere studenten kunnen zijn om zich uitgebreider toe te spitsen op één specifieke aspect van het Tsjechische taalonderwijs. 

Vooral de tekstanalyse van de Tsjechische teksten is een onderwerp dat een hoofdthema van een onderzoek zou kunnen zijn. In de toekomst zou ik zelfs graag meer aandacht aan deze problematiek willen schenken.  

2 Theoretisch kader
2.1 Het Gemeenschappelijk Europees Referentiekader (CEFR)

        Het Gemeenschappelijk Europees referentiekader voor talen GER oftewel CEFR ( The Common European Framework of Reference is een richtlijn om het niveau van taalleerlingen te beschrijven in Europa. Het is door de Raad van Europa samengesteld als deel van het project "Language Learning for European Citizenship" tussen 1989 en 1996. CEFR betreft leren, onderwijzen en evaluatie van het vreemdetaalonderwijs. Het doel van CEFR is om een grotere uniformiteit en transparantie m.b.t. het leren van vreemde talen binnen de Europese lidstaten te brengen. Dit heeft te maken met de mobiliteit tussen de lidstaten, de gemakkelijker herkenning en erkenning van elkaars taalcertificaten, en ondersteuning van de samenwerking tussen onderwijsinstituten in de verschillende landen.


Het Gemeenschappelijk Europees referentiekader voor talen erkent zes verschillende niveaus in taalvaardigheid (Skill Levels):
Tabel 1  Het Gemeenschappelijk Europees referentiekader voor talen

	A1
	Basisgebruiker 
	Doorbraak

	A2
	Basisgebruiker
	Tussenstap 

	B1
	Onafhankelijke gebruiker
	Drempel

	B2
	Onafhankelijke gebruiker
	Uitzicht 

	C1
	Vaardige gebruiker 
	Effectieve operationele vaardigheid

	C2
	Vaardige gebruiker
	Beheersing


Voor elk niveau zijn er competenties opgesteld: Luisteren – begrijpen, Lezen – begrijpen, Spreken – gesproken interactie, Spreken – gesproken reproductie en Schrijven.

2.2 Taaltypologie

Talen kunnen op grond van hun morfologie in vier basistypes onderverdeeld worden. Er zijn isolerende (analytische), agglutinerende, flecterende, en polysynthetische talen. 

  Het meest extreme geval van een analytische taal is een isolerende taal. In een isolerende taal bestaan geen suffixen. In die talen kunnen de meeste morfemen zelfstandige zijn. Grammaticale relaties worden binnen isolerende talen uitgedrukt door de woordvolgorde, intonatie en klemtoon. Tot dit type behoren Chinees en Vietnamees.


 Een agglutinerende taal is een taal waarin woorden in morfemen gesplitst kunnen worden. Er zijn duidelijke morfeemgrenzen, en elke grammaticale betekenis wordt uitgedrukt door een afzonderlijk morfeem. Een voorbeeld hiervan is het Japans.

  In een flecterende taal zijn de grenzen tussen de morfemen minder duidelijk, en morfemen kunnen meer dan één grammaticale betekenis tegelijk uitdrukken. In flecterende talen wordt gebruik gemaakt van vervoegingen, verbuigingen en naamvallen. Tot deze type behoort Latijn.


 In een polysynthetische taal worden morfemen samengevoegd om lange samengestelde woorden te vormen die als een volledige zin dienst kunnen doen. Een voorbeeld hiervan is het Chuckni.


Deze vier taaltypen zijn alleen theoretische concepten om talen te onderscheiden. In de praktijk zijn talen niet te verdelen in typen. De meeste talen hebben kenmerken van meer dan slechts één type, bijv. het Engels is bijna volledig een analytische taal, maar het heeft ook een paar kenmerken van een agglutinerende taal, bijvoorbeeld bij vervoeging van werkwoorden in de derde persoon enkelvoud (1) waar de persoonsvorm in de tegenwoordige tijd de uitgang -s krijgt, en de genitief (2) van de persoonsnamen wordt bewaard. De genitief wordt met ´s geschereven.
 
(1) I/you/we/they play – he/she/it plays
  
(2) father – father´s car, John – John´s house
2.2.1 Het Nederlands 

Het Nederlands is een Germaanse taal, die wereldwijd door 23 miljoen mensen wordt gesproken. Het Nederlands is de officiële taal van Nederland, België, Suriname, de Nederlandse Antillen en Aruba.

Het Nederlands is een taal met een sterk isolerend karakter die bepaalde kenmerken van een agglutinerende taal heeft. Er zijn minder woordverbuigingen dan in het verwante Duits. Agglutinerende talen kennen beperkte mate van verbuiging en vervoeging, maar per morfeem wordt er nooit meer dan één betekenisaspect tegelijk uitgedrukt, bijvoorbeeld een achtervoegsel wordt nog door een uitgang gevolgd (1).   


(1) student-e-s, huis-je-s
 In het Nederlands worden werkwoorden wel vervoegd, maar vervoeging is niet zo complex als in het geval van flecterende talen. Werkwoorden worden in drie klassen verdeeld: onregelmatige, sterke  en zwakke werkwoorden.


Verbuigingen ofwel naamvallen komen in het Nederlands weinig voor, bijv. in tegenstelling tot het Duits. De belangrijkste verbuigingen zijn de meervoudsvorm (2) en de verkleinvorm (3) van zelfstandige naamwoorden.

(2) stoel – stoelen, lente – lentes, auto – auto´s, kind – kinderen


(3) klas – klasje, kan – kannetje, boom – boompje, been – beentje
Verbuigingen komen dus eigenlijk vooral voor bij zelfstandige naamwoorden of bij bijvoeglijke naamwoorden die in principe de uitgang -e krijgen (4)
.

(4) lekker – lekkere, klein – kleine, groot – grote, lief – lieve 
In het Nederlands is het gebruik van naamvallen grotendeels verdwenen. Slechts bij de persoonlijke voornaamwoorden (5) is het onderscheid tussen verbogen en onverbogen vormen in de meeste gevallen behouden.

 (5) Ik - mij, jij – jou, hij – hem, zij – haar, wij – ons,         zij – hen – hun
Het enige verschil tussen accusatief (6) en datief (7) in het moderne Nederlands zijn vormen   hen – hun van de persoonlijke voornaamwoorden.

(6) Ik zie hen. 


(7) Ik geef hun het glas.

In de praktijk worden deze vormen echter veelal door elkaar gebruikt.

Bij de andere woordsoorten zijn de oude naamvalsvormen alleen in versteende uitdrukkingen bewaard gebleven (8).

(8) ´s morgens, ´s avonds, in groten getale, de heer des huizen, het Koninkrijk der Nederlanden enz.


Het Nederlands is in zijn moderne vorm overwegend analytische taal. Daarom hebben woordvolgorde en voorzetsels binnen de zin een belangrijke rol.

2.2.2 Het Tsjechisch 

Het Tsjechisch is een West-Slavische taal die door ongeveer 12 miljoen personen wordt gesproken. Tsjechisch wordt gesproken in Tsjechië, maar er zijn ook minderheden in de buurlanden en landen met veel Tsjechische immigranten met name de Verenigde Staten en Canada. 
   
Het Tsjechisch is een flecterende taal die een rijk verbuigings- en vervoegingssysteem heeft. Morfemen hebben vaak meer dan één grammaticale betekenis tegelijk (1), waardoor de grammatica van de taal een van de moeilijkste is.


(1) de uitgang -l van de persoonsvorm dělal (hij deed) heeft vier grammaticale betekenissen: derde persoon, enkelvoud, mannelijk geslacht en verleden tijd.  

Zelfstandige naamwoorden, bijvoeglijke naamwoorden, voornaamwoorden en telwoorden worden verbogen in 7 naamvallen (nominatief, genitief, datief, accusatief, vocatief, locatief, instrumentalis) in het enkelvoud en meervoud. Het Tsjechisch kent enkel drie woordgeslachten (vrouwelijk, mannelijk en onzijdig). 

    
Werkwoorden worden vervoegd naar tijd, persoon, wijs en getal. Werkwoorden hebben ook een aspect, waarmee de voltooidheid of onvoltooidheid van een handeling uitgedrukt wordt
. Het Tsjechisch heeft alleen drie tijden – tegenwoordige, toekomende en verleden.

 De taal bevat een aantal specifieke diakritische tekens, namelijk het “omgekeerd dakje“ (háček,ˇ), het accentteken (čárka,´) en het rondje/het kringetje (kroužek, ˚). De klemtoon ligt altijd op de eerste lettergreep. In tegenstelling tot het Nederlands heeft het Tsjechisch grote vrijheid in de zinsbouw en bevat de taal geen lidwoorden
.
3 Tsjechisch voor buitenlanders

 
Na 1989 is de interesse voor het Tsjechisch toegenomen. Tsjechisch voor buitenlanders is een vak dat zich voornamelijk in de laatste jaren aanzienlijk heeft ontwikkeld. Vanaf 1 mei 2004
 en 21 december 2007
 drijft Tsjechië steeds meer handel met het buitenland en daardoor stijgt ook de belangstelling voor het Tsjechisch.
   
 In 2002 werd de Associatie van de docenten Tsjechisch als vreemde taal
 opgericht. Zij organiseren seminaries gericht op het taalonderwijs van de buitenlandse studenten (bijv. Tsjechisch voor Vietnamezen, Chinezen of Russen), lezingen over taalpolitiek (over het Tsjechisch maar ook over andere talen van de Europese Unie of Het Gemeenschappelijk Europees Referentiekader), workshops (de praktische methodische werkwijzen) en houden presentaties over nieuwe leerboeken, woordenboeken.
3.1 Tsjechisch als tweede taal in Tsjechië

Tsjechisch voor buitenlanders kent in Tsjechië een jarenlange traditie. Studenten kunnen het Tsjechisch aan gespecialiseerde universitaire afdelingen studeren, bijvoorbeeld aan het Instituut voor Bohemistische studies
 aan de Filosofische Faculteit van de Karelsuniversiteit Praag (FF UK) of aan het Kabinet Tsjechisch als Vreemde taal
 aan de Palacký Universiteit Olomouc (UP). Bovendien kan het Tsjechisch in allerlei privécursussen gevolgd worden, bijv. in privéscholen of taalscholen, door middel van bedrijfstaalcursussen of vzw´s die meestal gratis cursussen voor immigranten organiseren.

  
 Sinds 1974 bestaat het Instituut voor taal- en vakkundige voorbereiding
 van de  Karelsuniversiteit (UK). Daar kunnen studenten gedurende de academische jaren 2008/2009 en 2009/2010 uit verschillende cursussen kiezen. Zij kunnen langetermijn- (1-2 semesters), kortetermijn- (6 weken), avonds- of individuele cursussen volgen, namelijk in Poděbrady, Mariánské Lázně, Dobruška en in Praag (Hloubětín, Vyšehrad en Albertov).

    Heel belangrijk zijn de Zomercursussen van Slavische studies 
 die in de zomer van 2009 aan zes Tsjechische universiteiten zullen georganiseerd worden, namelijk aan het Instituut voor Bohemistische studies FF UK, Kabinet Tsjechisch voor buitenlanders
 aan de Filosofische faculteit (FF) van de Masaryk Universiteit Brno, Kabinet Tsjechisch als Vreemde Taal Palacký Universiteit Olomouc, het Instituut voor taal- en vakkundige voorbereiding Poděbrady als een onderdeel van UK, de Afdeling van buitenlandse zaken
aan de Westboheemse Universiteit Plzeň en de Faculteit Filosofie van de Zuidboheemse Universiteit České Budějovice.

 
     Het doel van deze cursussen is om onze taal en cultuur aan geïnteresseerden voor te stellen en de mobiliteit van studenten en de internationalisering van het hoger onderwijs te ondersteunen.
3.2 Tsjechisch als vreemde taal in het buitenland
  
  Lessen Tsjechisch worden in zowat twintig Europese landen gegeven aan meer dan vijftig lectoraten. Er bevinden zich ook lectoraten in zes niet-Europese landen, namelijk in China, Egypte, Indië, Izraël, Mongolië en de Verenigde Staten.
 Zij worden vaak door het Ministerie van Onderwijs ondersteund.


  Het Tsjechisch wordt ook onderwezen aan meer dan honderd buitenlandse instellingen en wordt aangeboden in de vorm van taalcursussen in taalscholen, gymnasia (bijv. Duitsland, Bulgarije, Duitsland), in 24 Tsjechische centrums verspreid over de hele wereld (bijv. Košice, Brussel, Kyjev, Tokio, NewYork enz.), zomerscholen aan Humboldt Universiteit Berlijn en aan de Vrije Universiteit Brussel en in belangrijke politieke centrums zoals de Raad van Europa of de Europese Commissie van de Europese Unie. 

3.3 Opleiding Tsjechisch in België

 In België wordt het Tsjechisch aan de Hogeschool, Universiteit en in de privésector in Brussel en Gent gedoceerd. Sommige firma´s huren een Tsjechische lector in voor de werknemers die het Tsjechisch in hun beroep nodig hebben. Deze cursussen zijn meestal kortlopend en veranderen bovendien jaar na jaar.
3.3.1 Brussel
3.3.1.1 Centre d´Etudes Tchèques Bruxelles

   Het Tsjechische Studiecentrum in Brussel werd in 1997 opgericht door de Vrije Universiteit Brussel met de steun van de Karelsuniversiteit (UK) in Praag. Het Tsjechische Studiecentrum is een voorbeeld van samenwerking op het gebied van onderzoek en van onderwijs tussen België en Tsjechië. Studenten aan de Vrije Universiteit Brussel kunnen het Tsjechisch als keuzevak volgen. 
 
  Avondcursussen en zomerschool zijn bedoeld voor studenten even als voor volwassenen die het Tsjechisch om academische, professionele of persoonlijke redenen willen verbeteren of studeren.


3.3.1.2 Centres de langues Bruxelles
  
 De Centres de langues Bruxelles bieden flexibele cursussen Tsjechisch aan. Cursisten kunnen het tijdschema, frequentie en doelstelling van de cursus zelf kiezen. Een groep bestaat uit 2 tot 6 mensen, maar een privé cursus is ook mogelijk.

3.3.2 Vlaanderen
3.3.2.1 Katholieke Universiteit Leuven
   
Tot 2003-2004 werd het Tsjechisch in de licenties Oost-Europese talen en Culturen als een keuzevak gegeven dat de studenten gedurende 1 semester 2u per week konden volgen. Bij de omschakeling naar de bachelor-masterstructuur werd het Tsjechisch niet meer in het programma opgenomen.

3.3.2.2  Universiteit Gent 

   Het Tsjechisch wordt aan Faculteit Letteren en Wijsbegeerte van de Universiteit Gent aangeboden. Tweedejaarsstudenten van Oost-Europese Talen en Culturen kunnen het Tsjechisch of een andere Slavische taal, namelijk het Pools, Sloveens, Kroatisch/Servisch of Bulgaars als een tweede moderne Slavische taal kiezen.

3.3.2.3 Hogeschool Gent
  
 Het Departement Vertaalkunde van de Hogeschool Gent is de enige instelling in de Benelux waar Tsjechisch onderwezen wordt als hoofdvak, niet alleen op bachelor- en masterniveau, maar ook als postgraduaat Conferentietolken. De eerste twee jaren ligt het accent nog op taalverwerving en na het derde jaar kunnen studenten zich specialiseren in vertalen, tolken of meertalige communicatie.

3.3.2.4 Inlingua Talenschool Antwerpen
   
Men kan ook bij de Talenschool Antwerpen terecht voor het leren van de Tsjechische taal op de individuele basis (privé-lessen). De vraag is echter zeer beperkt. De afgelopen 5 jaar, zijn er slechts 4 individuele cursussen geweest.  Het gaat meestal om mensen die voor privéredenen (een Tsjechische partner) of voor professionele redenen (contacten, werk, verhuis) een basis in deze taal willen leren.

 
  Er zijn meer talenscholen die het Tsjechisch in hun taalaanbod hebben, bijv. HITEK –Centrum voor volwassenenonderwijs (CVO) in Kortrijk of de Centra voor Volwassenonderwijs (CVO) in Brugge. Beide hebben de cursus Tsjechisch een paar jaar geleden geïntroduceerd. Een cursus wordt ingericht voor minstens 8 studenten, helaas zijn er meestal minder geïnteresseerden die daarom privélessen moeten volgen.

4 Hoger onderwijs in Vlaanderen 

Sinds 2003 zijn in Vlaanderen door de Europese hervorming veel veranderingen in hoger onderwijs in toepassing gebracht, die bekend zijn als het Bolognaproces
. Het structuurdecreet werd op 2 april 2003 in het Vlaamse parlement goedgekeurd en vormde de eerste stap van de Vlaamse concretisering van het Bolognaproces. Vanaf het academiejaar 2003-2004 startte de graduele overstap naar de algemene afbakening van de hogeronderwijsopleidingen in een bachelor- en een masteropleiding. De bedoeling van het proces is het creëren van een gelijkvormige Europese Hogeronderwijsruimte. Verder moeten de studenten en afgestudeerden de kans krijgen om in een ander Europees land gemakkelijker te kunnen gaan studeren en werken.


In Vlaanderen zijn er twee verschillende soorten van hogeronderwijsinstellingen, namelijk universiteiten en hogescholen. Op basis van het Bolognaproces tracht het Vlaams Ministerie van Onderwijs om deze twee instellingen bijeen te voegen en geleidelijk op hetzelfde niveau te brengen. Daarom ontstonden er in Vlaanderen samenwerkingsverbanden (associaties) tussen universiteiten en hogescholen. Associaties worden gevormd door enerzijds één universiteit (die zowel bachelor- als masteropleidingen kan aanbieden) en anderzijds door tenminste één hogeschool. Naast de universiteiten kunnen ook de hogescholen (in een associatie met een universiteit) masteropleidingen aanbieden. In Vlaanderen werden er vijf associaties opgericht, die uit één universiteit (Gent, Brussel, Antwerpen, Leuven en Limburg) met één of meer hogescholen bestaan.

4.1 Universiteit 
4.1.1 Universiteit in het algemeen

De universitaire opleidingen sluiten aan bij het secundair onderwijs. Universiteiten bieden uitsluitend een academische
 richting aan. In universitaire opleiding zijn onderwijs en onderzoek met elkaar verbonden. De Vlaamse universiteiten zijn actief op het gebied van het academisch onderwijs, het wetenschappelijk onderzoek en de wetenschappelijke dienstverlening. Er zijn professoren die in hun vakgebied echte specialisten zijn. Lessen worden doorgaans in een aula voor grote groepen studenten gegeven en deelneming aan die lessen is aanbevolen. Er is een gezonde verhouding tussen theorie en praktijk. Afgestudeerden hebben meer doorgroeimogelijkheden op de arbeidsmarkt.

 
  Universiteiten bieden academisch gerichte bacheloropleidingen en masteropleidingen. Studieresultaten worden uitgedrukt in studiepunten. De academische bachelors duren normaal gezien drie academiejaren en omvatten minstens 180 studiepunten (60 punten elk jaar). De masters sluiten aan bij een academische bachelors en duren normaal gezien één academiejaar en omvatten minstens 60 studiepunten.
 “In de Vlaamse universiteiten, zal er een aanvraag ingediend worden om de master vanaf 2010-2011 om te vormen tot een tweejarige opleiding. Concreet betekent dit dat de mogelijkheid bestaat dat wie zich vanaf 2008-2009 in het eerste jaar inschrijft (minimaal) 5 jaar (in plaats van 4) zal moeten studeren om een masterdiploma te behalen. Meer informatie hierover volgt in de nabije toekomst.”
 Sinds de invoering van de bachelor-masterstructuur is de academische masteropleiding ook toegankelijk voor studenten die van de hogeschool komen. Om de overstap te maken, moeten ze een schakel- of overgangsjaar volgen. Enkel masters kunnen worden toegelaten tot het doctoraat dat na succesvolle afronding tot de graad van doctor leidt.
4.1.2 Taal- en letterkunde 

 Taal- en letterkunde is een taalstudie aan de universiteit die een theoretisch, wetenschappelijk en historisch karakter heeft. Studenten bestuderen elke taal vanuit drie invalshoeken: letterkunde, taalkunde, taalbeheersing. 

Letterkunde is de studie van literatuur in al haar aspecten: analyse van teksten, de geschiedenis van een literatuur, de relatie tussen genres. 

Taalkunde is de discipline die de studie van de taal als doel heeft. Taalkundige disciplines zijn bijv. fonetiek, fonologie, morfologie, syntaxis en lexicologie.

Onder taalbeheersing wordt het verwerven van praktische taalcompetentie verstaan (spreken en schrijven).
 

Deze richting biedt een wetenschappelijke manier hoe men taal en zijn culturele basis grondig kan bestuderen. Het aanbod is vrij rijk waardoor studenten met vele zaken in contact kunnen komen. Er worden vaak onderwerpen aangesneden, zonder echt grondig op die materie in te gaan, wat wil zeggen dat de nadruk op de eigen omgang met taal en literatuur ligt.

4.2 Hogeschool
4.2.1  Hogeschool in het algemeen
  
 De hogeschoolopleidingen sluiten aan bij het secundair onderwijs. De opleidingen zijn beroepsgericht en de theoretische vorming wordt gekoppeld aan praktijklessen, laboratoriumoefeningen en stages. Lessen worden aan kleinere groepjes studenten gegeven. De examens worden meestal gespreid over vier periodes in de loop van de jaar, waardoor de leerstof die studenten moeten verwerken, minder zwaar is. Het gemiddelde slaagcijfer ligt iets hoger dan aan de universiteit.         
   
 Hogescholen bieden volgende opleidingen aan: de professioneel
 gerichte bacheloropleidingen, de academisch gerichte bacheloropleidingen en de masteropleidingen. Hoewel er formeel geen onderscheid wordt gemaakt tussen de academische opleidingen van de hogescholen en die van de universiteiten (de graad is immers identiek), worden de verschillen steeds verduidelijkt via de kwalificatie (bijv. handelswetenschappen vs. toegepaste economische wetenschappen), of beroepstitulatuur (bijv. architect vs. burgerlijk ingenieurarchitect). Studieresultaten worden uitgedrukt in studiepunten. De professionele en academische bachelors duren normaal gezien drie academiejaren en omvatten minstens 180 studiepunten (60 punten elk jaar). De masters sluiten aan bij academische bachelors, duren normaal gezien één academiejaar en omvatten minstens 60 studiepunten. De hogescholen kunnen ook postgraduaten organiseren die minstens 20 studiepunten omvatten.

4.2.2   Toegepaste taalkunde
  
  Toegepaste taalkunde is de Bacheloropleiding aan de hogeschool die naar het beroep van vertaler of tolk leidt. De opleiding wordt "toegepast" genoemd omdat ze zich onderscheidt van de universitaire opleidingen in talen. Het is een heel praktische opleiding die zich op taalvaardigheden, taalverwerving en taalbeheersing richt. Studenten hebben specifieke vertaal- en tolkvakken die aan de universiteit ontbreken, en daarnaast ook algemene vakken, zoals economie, recht of kunst.

 
   Eén derdejaars student Tsjechisch aan de Hogeschool Gent die vroeger Oost-Europese studies aan de Universiteit van Amsterdam (UvA) heeft gevolgd, heeft een vraag “Wat valt je mee/tegen aan de hogeschool Gent in vergelijking met de universiteit?“ als volgt beantwoord:
“…Ik ben erg tevreden met de praktische dingen die we in de les doen. Ik heb echt het gevoel veel over vertalen geleerd te hebben… Wat me wel tegenvalt is dat het onderwijs heel schools is, dat wil zeggen, dat we veel opdrachten krijgen en dat je als student veel begeleid wordt. Aan de universiteit is dat minder, waardoor de student meer de kans krijgt zich echt persoonlijk te ontwikkelen en zijn eigen interesses te vinden. Maar dat verschilt natuurlijk ook van persoon tot persoon.“ 


    De hogeschool is een betere instelling om een taal actief te beheersen. Het onderwijs is veel meer gericht op de praktijk. Studenten vertalen bijvoorbeeld teksten die zij later als vertaler ook moeten vertalen (volmacht, werkovereenkomst enz.). De hogeschool bereidt de studenten beter voor op de praktische toekomst daarentegen moet de richting Taal- en letterkunde dus vooral gezien worden als een te vertrouwen wegwijzer in je eigen individuele en culturele ontplooiing. 

  
 De ene opleiding is niet beter of slechter dan de andere, het is vooral een kwestie van waar de studenten in geïnteresseerd zijn en wat zij later met hun diploma willen doen.  Er is geen sprake van ''concurrentie'' tussen beide instellingen. Allebei worden voor andere doelen en studenten gericht.
5 Tsjechisch aan de Universiteit Gent
 
  De Gentse Universiteit werd opgericht door koning Willem I van Oranje in 1816 en werd officieel geopend op 9 oktober 1817. De opleiding Oost-Europese talen en culturen is gegroeid uit de opleiding Slavische talen, die in 1958 aan de Gentse Universiteit werd opgericht. In de bacheloropleiding Oost-Europese talen staat er de intensieve, theoretische en praktische studie van het Russisch centraal, waarmee studenten in het eerste jaar beginnen. Vanaf het tweede jaar beginnen studenten met de studie van een tweede en in de master zelfs een derde moderne Slavische taal. Zij kiezen uit het Pools, Tsjechisch, Sloveens, Kroatisch/Servisch of Bulgaars.
 Studenten geven vaak de voorkeur aan het Tsjechisch boven de andere Slavische talen. Een tweedejaarsstudente Slavistiek heeft de laatste enquêtevraag geantwoord:
“Nejdřív jsem se zajímavala o ruštinu, a proto jsem začala studovat slavistiku. Pak, v druhém ročniku jsem musěla vybrat ještě druhý jazyk. Protože jsem uz byla v České Republice, četla jsem už české knihy a věděla jsem, že na univerzitě je dobrá učitelka pro češtinu, vybrala jsem česky jazyk. “

  
 Het lectoraat Tsjechisch wordt door het ministerie van Onderwijs ondersteund. Het Tsjechisch wordt daar sinds het academische jaar 2000/2001 onderwezen. Volgens artikel 13.7 (Opleiding) Co-operation programme between the Czech Republic and Flanders:
“1. The Czech Party shall support the activity of the Czech language and literature lectureship established at the University of Ghent in 1990. 

2. Furthermore, the Czech Party shall support the teaching of the Czech language at Hogeschool Gent.” 

 De studie wordt sinds september 2008 door Gabriela Schlesingerová verzorgd, volgens artikel Co-operation programme between the Czech Republic and Flanders geeft zij ook enkele lessen van het Tsjechisch aan de Hogeschool Gent.
  
   De eerste docente Tsjechisch was Hana Kopřivová (1990-1997). Zij sprak geen Nederlands, daarom communiceerde zij met de studenten in het Frans. In de jaren 1997-2001 werd het Tsjechisch door de bohemist Jindřich Kasal uit Olomouc gedoceerd. Sinds 2001 komen lesgevers uit Olomouc waar ze Tsjechisch en Nederlands aan de UP hebben gestudeerd, namelijk Kateřina Křížová, Zuzana Vyhnálková, Veronika Maxerová en de huidige docente Gabriela Schlesingerová. Zij geven aan de UGent lessen Tsjechisch (voor één of twee jaar) en kunnen tegelijkertijd ook hun doctoraatsdiploma behalen.
5.1  Feiten en cijfers

   Studenten die het Tsjechisch als hun keuzevak kiezen, volgen tijdens hun studie vier vakken van het Tsjechisch (zie tabel 2).
Tabel 2 UGent – Vakken Tsjechisch

	Vak
	Studiejaar
	Aantal studenten
	Lesblokken/week
	Onderwijzer

	Tsjechisch I
	tweedejaars 
	13
	3 
	G.Schlesingerová

	Tsjechisch I

 HYPERLINK "http://www.opleidingen.ugent.be/studiegids/PROSPECT/NL/FACULTY/LW/COURSE/AHSLAV/00000002/INDEX.HTM" 
I
	derdejaars
	9
	3 
	G.Schlesingerová

	Tsjechisch I

 HYPERLINK "http://www.opleidingen.ugent.be/studiegids/PROSPECT/NL/FACULTY/LW/COURSE/AHSLAV/00000002/INDEX.HTM" 
I

 HYPERLINK "http://www.opleidingen.ugent.be/studiegids/PROSPECT/NL/FACULTY/LW/COURSE/AHSLAV/00000002/INDEX.HTM" 
I
	vierdejaars
	5
	2 
	G.Schlesingerová

	Taal- en tekstanalyse 
	vierdejaars
	5
	zelf-studie
	Eric Metz


De colleges worden georganiseerd in lesblokken. Eén lesblok telt 1 uur 15 minuten.
Tsjechisch I

 HYPERLINK "http://www.opleidingen.ugent.be/studiegids/PROSPECT/NL/FACULTY/LW/COURSE/AHSLAV/00000002/INDEX.HTM" 
I

 HYPERLINK "http://www.opleidingen.ugent.be/studiegids/PROSPECT/NL/FACULTY/LW/COURSE/AHSLAV/00000002/INDEX.HTM" 
I werd vroeger ook in 3 lesblokken per week gedoceerd. Vanwege de moeilijkheidsgraad van de masterstudie werd het aantal lesblokken verminderd.
5.1.1   Studiemateriaal


De didactische werkvorm van Tsjechisch I, I

 HYPERLINK "http://www.opleidingen.ugent.be/studiegids/PROSPECT/NL/FACULTY/LW/COURSE/AHSLAV/00000002/INDEX.HTM" 
I, I

 HYPERLINK "http://www.opleidingen.ugent.be/studiegids/PROSPECT/NL/FACULTY/LW/COURSE/AHSLAV/00000002/INDEX.HTM" 
I

 HYPERLINK "http://www.opleidingen.ugent.be/studiegids/PROSPECT/NL/FACULTY/LW/COURSE/AHSLAV/00000002/INDEX.HTM" 
I zijn werkcolleges waarin regelmatig instuderen van de leerstof en huistaken maken noodzakelijk zijn. Studenten oefenen alle vaardigheden. Tijdens de lessen doen zij schriftelijke, mondelijke en grammaticale oefeningen, vertaling van een tekst van het Tsjechisch naar het Nederlands, maar ook liedjes (bijv. Klára van Chinaski) en zij worden ook bekend gemaakt met de Tsjechische cultuur, literatuur (bijv. Karel Čapek), geografie (grote steden en bezienswaardigheden) en actuele gebeurtenissen in het land. 

  Taal- en tekstanalyse heeft de vorm van zelfstudie. Studenten lezen een Tsjechische tekst en maken een verslag (samenvatting en woordenlijst) die zij twee keer per semester met de lesgever bespreken. Vorig semester was het boek van Petra Hůlová Přes matný sklo. Het doel is om niet-geadapteerde Tsjechische teksten te lezen, begrijpen, analyseren en commentariëren. 

Studieverblijven vormen een deel van de bachelorfase. Studenten kunnen onder andere met een Erasmusbeurs naar Tsjechië gaan studeren.
 Elk jaar kiezen één of twee studenten voor een studieverblijf in Tsjechië.

    
Studenten kunnen ook hun bachelor- of masterscriptie over een Tsjechisch onderwerp schrijven. Dit jaar schrijft een studente over de Tsjechische schrijver Jáchym Topol. In de afgelopen jaren waren thema´s bijv. Ivan Klíma en het Tsjechisch absurd theater
, Analyse en bespreking van Dášenka of het leven van een puppy
 van Karel Čapek of Het Slavische epos in het oeuvre van de Tsjechische schilder Alfons Mucha
. De vakgroep Oost-Europese talen heeft ook een eigen bibliotheek met meer dan 800 Tsjechische boeken. Dankzij de vakgroep beschikken studenten over Tsjechische literatuur en bronnen voor hun eindwerk.

De vakgroep organiseert een kennismakingsavond voor nieuwe studenten, Kerstfeestje en filmavonden met Tsjechische films.

   
 Na het eerste jaar Tsjechisch bereiken studenten het niveau A2 van Het Gemeenschappelijk Europees referentiekader (CEFR). Na het tweede en derde jaar zijn er opmerkelijke verschillen tussen het niveau van de studenten. Gemiddeld hebben zij niveau B1 of B2. Studenten die met Erasmus in Tsjechië waren, kunnen in het derde jaar zelfs niveau C1 bereiken.
5.2 Vzw Associatie Universiteit Gent 

   Vzw
 Associatie Universiteit Gent bestaat uit de Universiteit Gent, Hogeschool Gent, Arteveldehogeschool en Hogeschool West-Vlaanderen. Zij tellen samen zo’n 56.500 studenten, ruim een kwart van het Vlaamse hoger onderwijs.


    De vzw Associatie Universiteit Gent werd formeel opgericht op 29 april 2003 en is dus nog in volle ontwikkeling. Binnen de associatie is er een nauwe samenwerking. Er wordt onderwijzend personeel uitgewisseld en steeds meer personeelsleden van de associatie werken aan gezamenlijke projecten.

   
Vanaf het academische jaar 2009-2010 zullen vakgroepen Tsjechisch aan de Hogeschool en de Universiteit ook samenwerken. Eerstejaarsstudenten Tsjechisch aan beide instellingen

 zullen enkele vakken samen hebben. Voorlopig gaat het enkel om het vak taalstructuren (grammatica).

6 Tsjechisch aan de Hogeschool Gent
  
  De Hogeschool Gent is opgericht in 1995. Het is de grootste Vlaamse hogeschool met

 15.120 studenten en 2090 medewerkers, verspreid over dertien departementen. Het departement Vertaalkunde van de Hogeschool Gent biedt de graad van academisch bachelor in de toegepaste taalkunde aan en master in het tolken, master in het vertalen en master in de meertalige communicatie. In elke opleiding kiezen studenten twee van de volgende acht vreemde talen: Duits, Engels, Frans, Italiaans, Russisch, Spaans, Tsjechisch en Turks. Studenten kunnen het Tsjechisch met Duits, Engels of Frans combineren. Voor Tsjechisch hebben studenten geen voorkennis nodig.

6.1  Ontstaan van de vakgroep Tsjechisch
  
 Vormalige minister van Onderwijs, Marleen Vanderpoorten, heeft op 13 maart 2002 een protocol afgesloten met vijf hogescholen die een vertaler-tolk-opleiding aanbieden. Tot 2002 kwam geen enkele officiële taal van de Centraal- en Oost-Europese landen aan bod in de opleidingen licentiaat-vertaler en -tolk. Drie hogescholen verbonden zich om vanaf academiejaar 2002-2003 zo'n opleiding uit te werken. De Hogeschool Antwerpen koos het Pools, de Lessius Hogeschool (Antwerpen) het Hongaars en de Hogeschool Gent het Tsjechisch. Daarnaast boden zij één van de nieuwe EU-talen aan als keuzetaal of als een derde taal. 
  
 De overheid betaalde hun kosten voor vijf academiejaren. De financiering liep tot en met 2006-2007, zodat de studenten een eventueel bisjaar werd aangeboden. 

“Met dit initiatief wil Vanderpoorten de Europese evoluties vertalen naar het onderwijsaanbod, zodat ook voor de nieuwe talen straks tolken beschikbaar zijn. Bovendien is dit een signaal dat Vlaanderen de toekomstige EU-lidstaten als volwaardige partners beschouwt.“ 

6.1.1   Pools, Hongaars en Tsjechisch als hoofdvak 

  Sinds het academische jaar 2007-2008 worden het Pools aan de Hogeschool Antwerpen en het Hongaars aan de Lessius Hogeschool niet meer als hoofdvak aangeboden. Studenten kunnen deze talen slechts als keuzevak studeren. De reden voor de beëindiging van de vertaler-tolk-opleiding was het lage aantal studenten.
   
Wat betekent dat slechts Hogeschool Gent met de vertaler-tolk-opleiding van de Centraal-Europese taal doorgaat. 
6.2    Motivatie van studenten om het Tsjechisch te studeren


 Studenten die het Tsjechisch of een andere minder courante taal kiezen, weten vaak weinig over die taal en daarom is hun keuze meestal toevallig. Ze hebben vaak geen goede reden om het Tsjechisch te studeren. Soms hebben ze daar een vriend of ze waren in dat land met vakantie. Verder worden enkele interessante redenen getoond.
 Sommige studenten willen een “exotische“ taal of gewoon “iets anders“ studeren:
“Jako první jazyk jsem vybrala němčinu, a češtinu jsem vybrala, protože to je pro nás exotický a speciální jazyk. Chtěla jsem dělat něco nového.”
 (derdejaarsstudente)
“Studuju češtinu protože jsem chtěla dělat něco jiného. Všichni už umí studovat angličtinu, chtějí studovat španělštinu…“

Sommigen interesseren zich voor de Slavische talen of ze zeggen dat de ingewikkelde grammatica een “uitdaging“ is:
“Podle mého názoru čeština je hezký ale také tězký jazyk.  Navíc jsem chtěla nějakou výzvu: už jsem studovala angličtinu, francouzštinu a němčinu ve středoškolském vzdělání a chtěla jsem proto studovat něco jiného.“
 (vierdejaarsstudente)
Enkele studenten kiezen een minder courante taal om in de toekomst een intressante baan te krijgen: 
“Studuju češtinu, protože je vyzvání. Doufám že, měl bych zajimavé prace v ČR nebo tady v Belgii.“
 (tweedejaarsstudent)
En voor een tweedejaarsstudent heeft het  lievelingsboek de doorslag genomen:
“Voor mijzelf was de motivatie dus dat ik als vertaler of tolk wil werken en al geïnteresseerd was in en bezig was met Slavische talen. ´De ondraaglijke lichtheid ...´ is mijn lievelingsboek en film al van voor ik aan deze studie begon. Verder kende ik van Tsjechië nog niet zo heel veel. Op de infodag heb ik met een aantal docentes gepraat en het heeft mij finaal overtuigd om Tsjechisch te kiezen.“
 
   
Ondanks alle opgenomen redenen willen niet veel studenten iets nieuws, exotisch en ingewikkelds studeren. Zij kiezen meestal voor talen zoals Engels, Duits en Frans. Daarom is de interesse voor de minder courante talen zeer beperkt en de concurentie tussen deze talen zeer groot. 
6.3    Aantal studenten Tsjechisch
Figuur  1  Aantal studenten Tsjechisch
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Vakgroep Tsjechisch heeft de laatste jaren moeite met het lage aantal studenten. Als het aantal studenten volgend jaar zal dalen, is het mogelijk dat de opleiding Tsjechisch ook zal worden beëindigd. In de laatste jaren is het aantal eerstejaarsstudenten gedaald. De reden is waarschijnlijk de uitbreiding van het taalaanbod aan de Hogeschool Gent. Sinds het academische jaar 2006-2007 kunnen studenten naast het Tsjechisch ook Turks kiezen en sinds 2008-2009 Italiaans. Die nieuwe talen concurreren met de vakgroep Tsjechisch.
6.4   Feiten en cijfers
  
  Het Departement Vertaalkunde van de Hogeschool Gent is de enige instelling in de Benelux waar Tsjechisch onderwezen wordt als hoofdvak, niet alleen op bachelor- en masterniveau, maar er wordt ook postgraduaat Conferentietolken aangeboden. Naast het Tsjechisch en een tweede vreemde taal (Engels, Frans, of Duits) volgen de studenten lessen in hun moedertaal, algemene vakken (economie, geschiedenis, recht, ICT, taalkunde, vertaalwetenschap enz.) en keuzevakken (ondertitelen, audiovisueel tolken of vertalen, localisatie, taaltechnologie, een vierde taal enz.)
 

    In het derde jaar krijgen alle studenten de kans om naar Tsjechië te gaan studeren aan één van de vier partneruniversiteiten (Praag, Brno, Olomouc, Ostrava). De masteropleiding omvat een stage van minstens twee weken. De stage is opleidingsspecifiek. Dit betekent dat de stage aansluit bij de Master in het vertalen, Master in het tolken of Master in de meertalige communicatie. De studie wordt verzorgd door de bohemisten Štěpánka Kotrlá, Irma Pieper en Leen Spiessens. 
6.4.1 Vakken Tsjechisch
Tabel 3  Hogent – Vakken Tsjechisch

	1ste jaar BACHELOR

(aantal uren)         
	2 de jaar BACHELOR

 (aantal uren)          
	3 de jaar

BACHELOR          (aantal uren)
	MASTER                                (aantal uren)

	Taalstructuren A  (42)
	Taalstructuren C (48)


	Cultuurgeschiedenis (48)
	Maatschappelijke ontwikkelingen in het taalgebied (48)

	Taalpraktijk A (54)


	Taalpraktijk C (48)
	Literatuur (24)
	Taalbeheersing (48 )

	Taalstructuren B

(30)
	Taalstructuren D (24)
	Vertaling (24)
	Vertaalpraktijk(48)

 (Master in het vertalen)

	Taalpraktijk B (42)
	Taalpraktijk D

(48)
	Tekstvaardigheid (24)
	Tolkpraktijk (72) 

(Master in het tolken)

	
	
	Mondelinge vaardigheid (24)
	Taal, bedrijf en media (48)

(Master in de meertalige communicatie)


De colleges worden georganiseerd in lesblokken van twee uren (120 minuten). ‘48 uren’ in bovenstaande tabel betekent dat de student voor dit vak 48 uren gedurende één semester (12 lesweken) krijgt.
  
Studenten gebruiken geen handboeken, wel cursussen die de docenten zelf hebben samengesteld. De voertaal in het eerste jaar is grotendeels Nederlands. Aan het einde van het eerste jaar spreken de docenten al wat Tsjechisch. Vanaf het tweede jaar is de voertaal van de lessen Tsjechisch.


  In de eerste twee jaren zijn de aandachtspunten taalstructuren en taalpraktijk. De nadruk ligt op schriftelijke en mondelinge taalvaardigheid en op het werken met teksten (begrijpen, parafraseren, schrijven, samenvatten en vertalen). In het derde jaar wordt behalve spreken, schrijven en vertalen ook aandacht aan de maatschappij, de cultuur en de hedendaagse letterkunde geschonken.
  Deze verdeling is niet ideaal. Eerstejaarse studenten weten vaak weinig over Tsjechië en ze krijgen vakken zoals Cultuurgeschiedenis en Literatuur pas in het derde jaar. Integendeel hebben de derde- en vierdejaarsstudenten een omgekeerd probleem:
“De Masterstudie valt wat tegen. Het tweede semester hebben we 4uur Tsjechisch waarvan we slechts 2 uur met de Tsjechische taal bezig zijn. Naar het einde van de studie is het net essentieel om als het ware ondergedompeld te worden in de taal en dit is niet het geval.“

Vierdejaars studenten zouden het aantal uren van taalverwerving verhogen, maar dat kan niet de school beslissen, dat ligt allemaal vast in onderwijsdecreten van de overheid. 


Vierdejaars studenten van de andere talen kunnen het vak Inleiding taal en cultuur: Tsjechisch kiezen. Dit academische jaar heeft niemand dat vak gekozen. Studenten van het Russisch worden aangemoedigd om met het Tsjechisch te beginnen. Maar de studenten zijn bang dat ze die talen met elkaar zullen verwarren. Alsook de ingewikkelde Tsjechische grammatica is hiervan mede de oorzaak. Zij kiezen meestal Frans of een andere West-Europese taal.
6.5  Culturele evenementen buiten schoolverband
6.5.1 Forum ( Werken met Tsjechië
 
   Het departement Vertaalkunde van de Hogeschool Gent heeft op 19 maart 2009 in samenwerking met VOKA
 en FIT
 het forum "Werken met Tsjechië" georganiseerd. De bedoeling was om de studenten in contact te brengen met mogelijke toekomstige werkgevers en hen een beeld te geven van de arbeidsmarktmogelijkheden en van de huidige economische situatie in Tsjechië. Vertegenwoordigers van bedrijven die momenteel al actief zijn in Tsjechië, hebben de diverse aspecten van het werken met Tsjechië belicht.

 
   Zo´n veertig huidige en voormalige studenten van het Tsjechisch woonden dit evenement bij, bovendien waren alle Gentse docenten Tsjechisch aanwezig en vijftien overwegend Vlaamse bedrijven.
   Het afsluitend woord werd consecutief getolkt door twee postgraduaat studenten Conferentietolken.

6.5.2  De tentoonstelling – Karel Afbek

  De tentoonstelling “The Life and Timers of the Rider Karel Afbek“ werd georganiseerd door het Departement Vertaalkunde van de Hogeschool Gent en de Vakgroep Slavistiek van de Universiteit Gent in samenwerking met het Tsjechisch Centrum te Brussel, de Vertegenwoordiging van de Regio Centraal-Bohemen te Brussel, het Karel Čapek-monument te Stará Huť en Uitgeverij Wereldsbibliotheek te Amsterdam. De feestelijke opening vond plaats in de Zaal van het departement Vertaalkunde op donderdag 12 maart 2009.  De tentoonstelling liep van 13 tot 27 maart 2009.

 De organisatoren van de tentoonstelling boden de bezoeker “een keur van uniek beeldmateriaal” aan die een indruk moest geven van “een bewogen schrijversleven en een veelzijdig oeuvre”.


Aan de feestelijke opening van de tentoonstelling namen twee Nederlandstalige vertalers deel namelijk Kees Mercks van de Universiteit van Amsterdam die “Prenten van Holland“ (Obrázky z Holandska) in 2009 heeft vertaald, en Irma Pieper, een docente aan de Hogeschool Gent die “Een doodgewoon leven“ (Obyčejný život) in 2008 heeft vertaald. Na het gesprek met de vertalers werd een selectie uit het literaire werk van Karel Čapek voorgelezen door de vierdejaarsstudenten van de Master in het Vertalen. De vier studenten hadden zelf de teksten in het Nederlands vertaald. 
7 Enquête – Vragenlijsten
7.1    Inleiding  
   
Aan de hand van door mij samengestelde enquête wordt er onderzoek gedaan naar het Tsjechisch onderwijs in Vlaanderen (Universiteit Gent en Hogeschool Gent). Er zijn drie enquêtes gemaakt, namelijk voor huidige studenten, voormalige studenten en docenten Tsjechisch. Alle drie de enquêtes bevatten vrijwel gelijke vragen die slechts anders geformuleerd zijn. De bedoeling was om antwoorden en informatie in te winnen van drie verschillende invalshoeken en die vergelijken.
  
 Er zijn twee identieke versies van de enquêtes samengesteld – een Nederlandse en een Tsjechische. Elke huidige en voormalige student kon de versie kiezen die voor hem/haar aannemelijker was (zie 7.3).            
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 Gezien het feit dat ik in Gent een volledig academisch jaar heb gestudeerd, was het mogelijk om de vakken Tsjechisch na een voorafgaande afspraak met de lesgever te bijwonen en de enquêtes persoonlijk aan de studenten uit te delen. Dit was een voordeel alsook een zekerheid dat alle enquêtes, min of meer goed ingevuld zouden terugkeren. Sommigen hebben die enquête tijdens de les ingevuld en sommigen thuis. Niet alle studenten waren tijdens het bezoek aanwezig, daarom lukte het niet om alle enquêtes uit te delen. Aan de enquête hebben 16 respondenten van de Universiteit en 11 van de Hogeschool deelgenomen.
  
 De secretariaten van de Hogeschool en Universiteit hebben de emailadressen van alle voormalige studenten Tsjechisch verleend. Het voornaamste probleem was dat weinig studenten op de e-mail hebben gereageerd en dat veel van de emailadressen niet meer geldig waren. Om die reden zijn er slechts 12 ingevulde enquêtes van voormalige studenten teruggekomen; 8 van de Universiteit en 4 van de Hogeschool. 
 
  Alle drie de docentes van de Hogeschool en vier van de Universiteit (waarvan twee voormalige) hebben de enquête beantwoord en belangrijke informatie verschaft.
7.2 Aantal studenten (verhouding tussen mannen en vrouwen)
Figuur 4 Aantal voormalige studenten         Figuur 5  Aantal huidige studenten
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 De feitelijke verhouding tussen vrouwelijke en mannelijke studenten Tsjechisch waren niet bekend, daarom wordt uitgegaan van informatie die ingewonnen is via enquêtes. 


 Volgens voormalige studenten was het aantal studenten (25 %)  en studentes (75 %)  aan de Universiteit en Hogeschool evenwichtig verdeeld. Tegenwoordig is er een gelijk aantal studentes aan beide instellingen, maar het aantal studenten is zeer ongelijk. Er studeren namelijk 44 % mannen aan de Hogeschool en slechts 10 % aan de Universiteit. Een soortgelijk onderzoek werd aan de Palacký Universiteit uitgevoerd.
 De doelgroep van het onderzoek waren studenten Nederlands die tolkcolleges hebben gevolgd. Aan de enquête hebben 88 % vrouwen en 12 % mannen deelgenomen.
 Resultaten van beide onderzoeken laten zien dat meisjes vaker voor een taalstudie kiezen dan jongens. Dat betreft alle opleidingen die iets met talen te maken hebben, bijv. vertaler, tolk, filoloog of taalonderwijzer. De verklaring is dat mannen een voorkeur hebben voor meer praktisch gerichte opleidingen en tevens ook voor opleidingen met meer doorgroeimogelijkheden. Dit fenomeen biedt een toelichting op het lagere aantal mannelijke studenten van het Tsjechisch in het algemeen, maar ook op het gedaalde aantal mannelijke studenten aan de Universiteit van tegenwoordig. Veel voormalige mannelijke studenten aan de Universiteit studeerden af voor het ontstaan van de vakgroep Tsjechisch aan de Hogeschool Gent. Wat betekent dat ze slechts één keuze hadden, namelijk talen aan de Universiteit. Vandaag de dag kunnen zij tussen de Universiteit en Hogeschool kiezen, daarom zoeken ze meestal een praktisch gerichte opleiding aan de Hogeschool. 
7.3 Taal van de invulling van de enquête
Tabel 4 Taal van de enquête HoGent                      Tabel 5 Taal van de enquête UGent
	UNIVERSITEIT
	Tsjechisch
	Nederlands

	Eerstejaars
	1
	6

	Tweedejaars
	4
	0

	Alle voormalige studenten
	3
	5

	Alle huidige studenten
	5
	6


	HOGESCHOOL
	Tsjechisch
	Nederlands

	Eerstejaars
	0
	2

	Tweedejaars
	1
	4

	Derdejaars
	3
	0

	Vierdejaars
	2
	2

	Vijfdejaars
	1
	1

	Alle voormalige studenten
	1
	3

	Alle huidige studenten
	7
	9


Er zijn twee identieke versies van de enquête samengesteld: één in het Tsjechisch en één in het Nederlands. Alle studenten konden de taal van de invulling zelf bepalen. Het is namelijk interessant om te achterhalen welke studenten de Tsjechische versie “durfden” in te vullen.


Eén eerstejaarsstudente aan de universiteit heeft de Tsjechische versie gekozen. Zij is echter geen Belgische, maar een Slowaakse die in België studeert met een Erasmusbeurs.


Het is positief dat alle tweedejaarsstudenten aan de Universiteit de Tsjechische versie hebben gekozen. Hieruit blijkt dat ze een Tsjechische tekst al redelijk goed kunnen verstaan. De kennis van het Russisch is in dat geval zeker van groot voordeel. Daarentegen heeft slechts één studente aan de Hogeschool een Tsjechische versie gekozen. Zij is geen Belg, maar een Tsjechisch meisje dat al sinds jaren in België woont. Haar talencombinatie aan de Hogeschool is het Tsjechisch-Engels.


Alle derdejaarsstudenten hebben de enquête in het Tsjechisch ingevuld. Ze waren nog maar net teruggekeerd uit Tsjechië waar ze gedurende het wintersemester studeerden.

Twee vierdejaarsstudenten hebben de Tsjechische versie gekozen en twee de Nederlandse. Van twee postgraduaatstudenten heeft de ene het Tsjechisch en de andere het Nederlands gekozen. De helft van de vierde- en vijfdejaarsstudenten hebben de Nederlandse versie gekozen. Ze hebben een goede kennis van het Tsjechisch en het is dan ook jammer dat ze niet probeerden om de Tsjechische versie in te vullen.
7.4 Het Gemeenschappelijk Europees Referentiekader (CEFR) van de  studenten
   
Studenten zijn gevraagd of ze een Certificaat Tsjechisch als vreemde taal hebben en welk niveau van het Tsjechisch ze al hebben bereikt. Verbazingwekkend is dat slechts twee studenten het Certificaat Tsjechisch als vreemde taal (niveau B1) hebben. De meesten kennen het Gemeenschappelijk Europees referentiekader (CEFR) voor talen niet. Niveaubepaling van de taalkennis is in Tsjechië vaak vereist, daarom werd van de veronderstelling uitgegaan dat hetzelfde voor België zou moeten gelden.


   In België hebben studenten die talen studeren om hun diploma Bachelor in de Taal- en Letterkunde of Vertaler/Tolk te behalen, geen taalcertificaat nodig.

    Aan docenten is er gevraagd wat het gemiddelde niveau is die studenten tijdens hun studie bereiken. Aan de hogeschool bereiken ze niveau B2-C1 en aan de universiteit B1-B2. De kennis van de studenten is echter verschillend. Het hangt af van persoon tot persoon. Eén student heeft vaak verschillende niveaus van vaardigheden (luisteren, lezen, spreken en schrijven), bijv. spreken gaat vaak moeizamer dan lezen. 
7.5   De  meeste fouten in Tsjechische grammatica
7.5.1 Wat vinden de studenten aan Tsjechische grammatica het moeilijkst

Aan studenten is gevraagd om een rangschikking te maken van wat ze aan de Tsjechische grammatica het moeilijkst en het gemakkelijkst vinden. Ze hebben vaak een verschillende volgorde bepaald en aan de hand daarvan is de gemiddelde rangschikking berekend. De resultaten zien eruit als volgt.
Tabel 6 Rangschikking van de lastigheid
	
	     Rangschikking van lastigheigheid
	
	

	moeilijkst
	                            midden
	
	gemakkelijkst

	spreken
	schrijven
	luisteren
	lezen

	Spreken ( gebruiken van grammatica
	  verbuiging


	vervoeging
	uitspraak


7.5.2 Opinie van de docenten

Volgens de docenten Tsjechisch zijn de typische fouten van Vlaamse studenten zoals volgende.

Tabel 7  Typische fouten van Vlaamse studenten
	
	                   Typische fouten van Vlaamse studenten

	verbuiging 
	woordvolgorde

	geslacht van zelfstandige naamwoorden
	leestekens (streepje, omgekeerd dakje)

	vervoeging van werkwoorden
	gebruik van russismen

	perfectieve en imperfectieve vormen van de werkwoorden
	bijzinnen in plaats van Nederlandse beknopte bijzinnen


Sommigen van deze problematische grammaticale verschijnselen worden in hoofdstuk 8 besproken.
7.6 Taalkennis van de studenten
7.6.1 Taalkennis van Vlamingen in het algemeen
  
 Vlamingen hebben in het algemeen een goede kennis van vreemde talen. Alle leerlingen in Vlaanderen krijgen Frans op school als tweede taal of ze kunnen ook twee vreemde talen krijgen – Frans en Engels. Voor sommigen wordt dit aanbod uitgebreid met Duits, Spaans of Italiaans als een derde vreemde taal. Verschillende types van de lagere en middelbare scholen hebben een verschillend taalaanbod en aantal vreemde talen.
 
  De tweede taal van de Vlamingen is het Frans, maar tegenwoordig is voor veel Vlamingen Frans iets wat ze passief kennen en enkel gebruiken in uitzonderlijke situaties. De realiteit is dat de meerderheid van de Vlamingen als tweede taal het Engels gebruikt omdat dit in tegenstelling tot het Frans in hun leven een meer noodzakelijke en bruikbare taal is, bijv. op televisie, internet, werk of in contact met buitenlanders.
7.6.2 Taalkennis van de Slavische talen
7.6.2.1 Universiteit
  
 Alle voormalige studenten studeerden het Russisch en het Tsjechisch, twee hebben tevens kennis van het Bulgaars, één kent Slowaaks, één het Sloveens en één het Macedonisch.

Alle huidige studenten studeren Russisch en Tsjechisch, drie studeren daarbij het Bulgaars, één het Slowaaks en één het Pools.
7.6.2.2 Hogeschool
  
 Eén voormalige student kent het Slowaaks. Hij begon met het Slowaaks na het beëindigen van de studies aan de Hogeschool.

Twee huidige studenten kennen een beetje Pools en twee een beetjte Russisch.

   
Uit de enquête blijkt dat voormalige studenten van de hogeschool met het Tsjechisch begonnen zonder voorafgaande kennis van een Slavische taal, wat nu veranderd is omdat sommige tegenwoordige studenten wel een voorkennis hebben van een andere Slavische taal.
  
 Alle studenten die meer dan één Slavische taal kennen, namelijk 9 voormalige studenten (8 van de universiteit en één van de hogeschool) en 13 tegenwoordige studenten (9 van de universiteit en 4 van de hogeschool) gaven aan dat de kennis van de eerste Slavische taal hun bij het leren van de andere(n) heeft geholpen. Vijf studenten gaven toe dat het leren van de andere Slavische taal tevens verwarrend was. Eén student begon tijdens zijn studies aan de hogeschool met het Pools, maar die talen waren zo verwarrend dat hij na een jaar ermee stopte.
7.6.3 Kennis van de andere talen
Figuur 6 Talen kennis van voormalige               Figuur 7 Taal kennis van huidige studenten                                                             studenten

[image: image17.jpg]Enquéte voor studenten
onderwijs van het Tsjechisch in Vlaanderen

Gent, Belgié

Mijn naam is Lucie Kadefdbkova. Ik ben derdejaarsstudente Nederlandse filologie van de Palacky
Universiteit in Olomouc,Tsjechi€. Ik schrijf een scriptie over het onderwijs van het Tsjechisch in Gent.
Een belangrijk onderdeel van mijn onderzoek is gebaseerd op deze enquéte. Bij voorbaat bedankt voor
uw hulp, dit maakt het voor mij mogelijk mijn onderzoeksproject te laten slagen. Het invullen van
deze enquéte zal niet meer dan 10 minuten duren. Geinteresseerden in de resultaten kunnen mij via
email lucie.ltm@gmail.com contacteren. Alvast bedankt voor uw medewerking!

Bij meerkeuzevragen slechts één antwoord aanstippen a.u.b.

1. Waar studeert u Tsjechisch?
@ Universiteit Gent
b) Hogeschool Gent
G BIABTS S : criiennns s hasioistens oi 4simasmniess ¥ Suaiietin s S SemEsmins  Shns s s s Suiesson s ¥ 5 ARARnSERA Vs armenn
2. Wat is uw geslacht?
a) Vrouw
@ Man
3. Hoe lang studeert u Tsjechisch? (aantal jaren en datum aanvang studie) . <1...\ e ... (.A.l./i.o).a%)
4. Tsjechischis uw:
a) Hoofdvak
9) Keuzevak
5. Hoeveel lesuren Tsjechisch hebt u per week? . 4. R R ST S ——
e Hoeveel lesuren Tsjechisch hebt u in dit semester? .. AL x4 5.,
6. Kent u nog andere Slavische taal/talen?

e Hoeveel jaar studeert u deze taal?..... R BRI i s R R AP AT
e Welke taal hebt u eerder geleerd?... a{Letin. ORI o0 i i h i Mo
e Heeft uw kennis van de eerste Slavische taal geholpen bij het leren van de andere of zijn deze
talen volgens u verschillend?
@ Ja, de kennis van de eerste Slavische taal heeft mij bij het aanleren van een andere
geholpen.

b) Nee, ik heb de talen met elkaar verward

c) Nee, de Slavische talen zijn verschillend.
7. Welke andere vreemde talen leert wkent u?...0Ouwba. .. E;@@Qa. A, ARG

8. Ben u met Tsjechisch bezig in uw vrije tijd?

@Ja

) Nee, het onderwijs op school is voldoende
e 7o ja, wat doet u? (U kan één of meer antwoorden aanstippen)

a) Ik lees dagbladen d) Ikkijk naar TV
b) Ik lees bocken (e) Ik kijk naar films
@ Ik luister naar de radio f) Privé lessen
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Uit het diagram blijkt dat de meerderheid voormalige studenten Engels, Duits en Frans hebben gestudeerd of tenminste twee van die talen. De enige uitzondering zijn twee studenten van de universiteit met het Roemeens en twee met het Spaans.

   
Alle tegenwoordige studenten hebben kennis van het Engels en Frans, maar het Duits komt minder voor. In plaats van Duits kiezen ze meer “exotische” en “aantrekkelijke” talen zoals het Spaans en het Italiaans. Twee studenten aan de universiteit hebben uit de middelbare school kennis van het Latijn of Grieks wat zeker een voordeel is bij de studie van Slavische talen.

   
Een mogelijke verklaring voor de afwisseling van de talen is dat het taalaanbod tegenwoordig breder is en mensen – voornamelijk jongeren – interesse hebben in iets “nieuws”. 
7.7 De studenten en het Tsjechisch in hun vrije tijd
   
Op vraag of ze in hun vrije tijd met het Tsjechisch bezig zijn, antwoordden twee eerstejaarsstudentes van de Universiteit Gent dat ze hun vrije tijd niet aan het Tsjechisch besteden. Dat antwoord is enigszins begrijpelijk omdat het Tsjechisch hun keuzevak is en ze zijn vooral bezig met hun hoofdvak Russisch. Het is ook mogelijk dat ze niet enthousiast zijn om Tsjechisch te studeren en dat ze volgend jaar liever een andere taal kiezen. Maar dat zijn enkel vermoedens, aangezien ze geen verklaring bij hun antwoord hebben toegevoegd. Eveneens heeft een tweedejaarsstudente Tsjechisch aan de Hogeschool geantwoord dat zij haar vrije tijd niet aan het Tsjechisch besteedt. Dit is enigszins een verrassing aangezien Tsjechisch haar hoofdvak is, zij heeft hiervoor echter geen reden opgegeven.
Figuur 8  De studenten en het Tsjechisch in hun vrije tijd
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In figuur 5 kunnen we manieren zien waarop de studenten met het Tsjechisch bezig zijn. De meeste studenten kijken naar Tsjechische films, ze zijn van plan om in Tsjechië te studeren of ze hebben al in Tsjechië gestudeerd (21 %). 12 % van de studenten zijn van plan om naar Tsjechië op vakantie te gaan of ze zijn daar al geweest. Een gelijk aantal studenten leest Tsjechische boeken, luistert naar de Tsjechische radio of converseert met moedertaalsprekers – een reële conversatie of communicatie via internet of telefoon. Een zeer laag aantal studenten    (6 %) leest Tsjechische kranten en (4 %) kijkt naar de Tsjechische televisie, geen enkele student volgt privé lessen Tsjechisch.
7.8 Toekomstige baan
   
Alle studenten hebben geschreven dat ze na hun studies met het Tsjechisch bezig willen zijn en het Tsjechisch in hun toekomstige werk willen benutten.

Figuur 9 Toekomstige baan
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 De meeste studenten zouden graag als vertaler, tolk, lesgever of in het bedrijfsleven werken. Een tweede- en een vierdejaarsstudente antwoordden:
“Misschien tolken, als ik dat aankan, anders ga ik les geven.“

“Ik zou graag een tijdje naar Tsjechië en GB gaan om mijn talen nog te verbeteren. Later zou ik dan graag als tolk gaan werken, voor Tsjechisch en Engels.“

   
 De realiteit is vaak anders. Een minderheid van de studenten van de Hogeschool blijft na hun studies echt met talen bezig; het geldt voor alle talen dus voor het Tsjechisch waarschijnlijk ook. Studenten komen in zeer verscheiden banen terecht of doen vaak nog een extra studie bij na hun diploma. 

7.9 Voormalige studenten Tsjechisch
  
 In de volgende tabel is te zien hoeveel voormalige studenten het Tsjechisch in hun werk benutten, hoeveel er bezig zijn met het Tsjechisch in hun vrije tijd en hoeveel momenteel een hoger of lager niveau van het Tsjechisch hebben dan tijdens hun studies.
Tabel 8  Voormalige studenten – gebruik en niveau van het Tsjechisch

	
	Universiteit
	Hogeschool

	Tsjechisch op het werk
	2
	0

	Tsjechisch in vrije tijd
	1
	1

	Hoger niveau
	2
	1

	Lager niveau
	5
	3


   
Volgens alle voormalige studenten Tsjechisch aan de universiteit is drie jaar niet genoeg om het Tsjechisch te beheersen. Deze mening is begrijpelijk omdat voor hen het Tsjechisch enkel een keuzevak was. Slechts één van de vier voormalige studenten aan de hogeschool is van mening dat vier jaar genoeg is om het Tsjechisch onder de knie te krijgen. 
“Ik denk namelijk dat als je de taal vloeiend wil leren je absoluut enkele jaren in Tsjechië moet gaan wonen om alle nuances van de taal te leren. Dat kunnen we nu niet doen omdat we de taal niet om ons heen horen en niet zo vaak Tsjechisch kunnen spreken. Dus nee, ik denk niet dat je een taal (elke taal, dus niet alleen Tsjechisch) kan leren beheersen door middel van studie in een land waar de taal niet elke dag gesproken wordt.“ (derdejaarsstudent)
 

 
  
Antwoorden op de vraag: “In welke vakgebieden is het mogelijk om Tsjechische taal te benutten” waren zoals de volgende: contacten met Tsjechische bedrijven, logistiek, commerciële assistenten, contactcentra “customer care diensten”, vertalen. Vijf voormalige studenten zijn van mening dat er weinig werkmogelijkheden zijn voor het Tsjechisch en zes dat werkmogelijkheden wel bestaan. Eén student zei dat als iemand met het Tsjechisch wil werken, dan zal hij zeker zo´n baan vinden. Het blijkt dat studenten verschillende meningen en ervaringen hebben. Eén studente schreef dat er een beperkte vraag naar vertalers en tolken Tsjechisch is, en de andere dat er gebrek aan vertalers en tolken Tsjechisch is. Eén voormalige studente werkt wel als vertaler en heeft eigen vertaalbureau gespecialiseerd in schriftelijke vertalingen; Tsjechisch, Engels, Slowaaks en Nederlands.


Er zijn voorlopig 10 afgestudeerden aan de Hogeschool waarvan twee het Tsjechisch in hun werk benutten. De eerste werkt in België en de tweede in Tsjechië. Het is spijtig dat zij de enquête niet beantwoordden. Alle voormalige studenten hebben zonder moeilijkheden werk gevonden. Het enige probleem bestaat erin dat de jobomschrijving vaak geen Tsjechisch omvat. De afgestudeerden van het Tsjechisch krijgen vaak werk op basis van hun taalkennis maar eenmaal in dienst genomen, gebruiken ze weinig Tsjechisch of verandert hun takenpakket na een bepaalde tijd en ze raken niet meer in contact met het Tsjechisch.

Volgens de schattingen hebben circa 20-25 % voormalige studenten van de hogeschool en 5-10 % van de universiteit een werk met het Tsjechisch.
8 Tekstanalyse

In dit hoofdstuk worden de teksten van de studenten behandeld. De problematische grammaticale verschijnselen worden op grond van taalkunde in vier categorieën verdeeld, namelijk fonetiek, morfologie, syntaxis en lexicologie. 


Tekstanalyse is een zeer breed en interessant onderwerp dat zou kunnen dienen als hoofdonderwerp van een onderzoek. In dit werk wijden we slechts een hoofdstuk aan deze problematiek, daarom worden verschillende problematische categorieën enkel voorgesteld en kort besproken.

Als laatste worden enkele teksten van studenten aangehaald.
8.1 Fonologie
8.1.1 Lengte
(1) Libil se mi jazyk.

(2) Byla jsem v České republice v letě.

(3) Navštivila jsem Praha

(4) …měl bych zajimavé prace v ČR.
Tsjechisch en Nederlands kennen allebei korte (a, e, i, o, u, y) en lange klinkers (á-aa, é-ee,ó-oo, ú-uu). In het Nederlands komen korte klinkers voor in gesloten lettergrepen (bed, spel-len) en lange klinkers in open lettergrepen (boom, le-ren). Bijvoorbeeld bij het woord lí-bil gaan studenten ervan uit dat lí- een open lettergreep is en daarom schrijven sommigen libil volgens de 

Nederlandse regels.
   
  De studenten maken bovendien soms verkeerd gebruik van streepjes (deze ontbreken of zijn overbodig), maar ze spreken het meestal juist uit.
8.1.2 Klankverwisseling/klankweglating
(1) Učim ce češtinu proto že je to hesky jazik.
Deze woorden werden gespeld met de klanken die we in de uitspraak van de woorden horen.
Zelfs Tsjechische leerlingen hebben vaak moeite met een fonetisch schrijven. De fouten komen meestal voor in het schrijven van s/z of y/i zoals in het geval van deze student.
8.2 Morfologie
8.2.1 Geslacht
(1) Studoval jsem v Olomouci a bylo to paráda!

Byla to paráda = verwijzen naar paráda of bylo to parádní = verwijzen naar studování.
(2) Historie slovanských stran je velmi zajimavé.

…historie je velmi zajímavá; historie = vrouwelijk geslacht.
(3) Práce u Evropské unie je taky omezovaný.

Práce je omezovaná; práce = vrouwelijk geslacht.
Tsjechische zelfstandige naamwoorden hebben een mannelijk, vrouwelijk of onzijdig geslacht. Het komt vaak voor dat een grammaticaal geslacht tegengesteld is aan het natuurlijk geslacht van een object. 

Voorbeeld: de woorden stůl (de tafel) en židle (de stoel) zijn onbezield, en toch heeft  ten stůl (de tafel) een mannelijk geslacht en ta židle (de stoel) een vrouwelijk geslacht.
8.2.2 Verbuiging – zelfstandige naamwoorden/ bijvoeglijke naamwoorden
(1) Nejela jsem ještě nikdy do České republice.
Jet do (genitief) České republiky; České republice is datief of locatief.
(2) Mám rád lidé, historii, kulturu atd.

Mít rád (accusatief) lidi; lidé = nominatief.
(3) V příští letě chci jet do Olomouci se stipendiem.


Příští léto of  v příštím roce.
Do Olomouce (genitief, geslacht vrouwelijk, paradigma “píseň“).
(4) Zajímám se o cizé jazyky.
Cizí heeft een zachte verbuiging; cizí žena (een vreemde vrouw), cizí muž (een vreemde man), cizí dítě (een vreemd kind).
8.2.3 Vervoeging van de werkwoorden
(1) Jen byla jednou v České Republice ale ne moc se vzpomenuju.

…ale moc si nezpomínám. Infinitief vzpomínat si, paradigma “dělat“.
(2) Chcím navštívit brzy tu stranu.

Infinitief chtít, een onregelmatig werkwoord. 
(3) Ještě nebyla u české republice.
(4) Já byla v Praze.

Ještě jsem nebyla ...
Já jsem byla ...
De verleden tijd bestaat uit een voltooid deelwoord (volgens geslacht; -l, -la, -lo) en een tegenwoordige tijd van het werkwoord být (zijn). Enkel de derde persoon enkelvoud en meervoud worden zonder het hulpwerkwoord být (zijn) uitgedrukt.
8.2.4 Aspect van een werkwoord  (perfectief/imperfectief)
(1) Nejdřív jsem se zajímavala o ruštinu, a proto jsem začinala studovat slavistiku. 

...zajímala ... začala...
 Infinitief zajímat se, začít .
(2) Byla jsem v Brně a učila jsem tam hodně.

...naučila jsem se ... Učit se = reflexieve werkwoord.
Tsjechisch (en andere Slavische talen) hebben slechts drie werkwoordstijden: de verleden, de tegenwoordige en de toekomende tijd. Daarom wordt onderscheid gemaakt tussen het perfectieve en het imperfectieve aspect. Van de meeste werkwoorden bestaan dus twee varianten die in aspect verschillen. Hierbij is het belangrijk te weten of datgene wat gebeurt eenmalig (perfectief) of  een gewoonte (imperfectief) is. Nederlands heeft imperfectieve en perfectieve werkwoordstijden om het verschil te maken.


Voorbeeld: Ik ga naar huis = jdu domů
                                Ik ben naar huis gekomen = přišla  jsem domů 


                  (gaan = jít; zijn gegaan = přijít).
8.2.5 Reflexieve werkwoorden
(1)  …abych se mohla vidět české kamarády znovu.

Vidět (accusatief) znovu české kamarády of vidět se (instrumentaal) znovu s českými kamarády.
(2) Čeština a Česko mi líbí.

Líbit se = houden van, aanstaan, bevallen.
(3) Jako první jazyk jsem vybrala němčinu… 
Vybrat si = kiezen.
(4) Po roku chci vrátit doma do Belgie.

Vrátit se = terugkomen, terugkeren.
Een foutief gebruik van de reflexieve werkwoorden kan veroozaakt worden door  verwarring met het Nederlands. 

Voorbeeld: Učit se (reflexief werkwoord in het Tsjechisch) = leren, studeren (niet-reflexief werkwoord in het Nederlands).
8.3 Syntaxis 
8.3.1 Woordvolgorde
(1) Sem tam byla na Erasmus.

(2) Nejel jsem ještě nikdy do České republiky.

(3) Někdy slova, která vypadají stejně se mi pletou.

De woordvolgorde is in het Tsjechisch minder belangrijk dan in het Nederlands. Het is de stembuiging die er toe doet. De woordvolgorde in het Tsjechisch is min of meer vrij, maar niet willekeurig, en daardoor hebben studenten er vaak moeite mee.

8.3.2 Interpunctie/leestekens
(1) Doufám že, měl bych zajimavé práce v ČR. 

Verkeerde geplaatst leesteken.
(2) Jen byla jednou v České Republice ale ne moc se vzpomenuju.
In het Nederlands worden er minder leestekens gebruikt dan in het Tsjechish. Dit is waarschijnlijk de reden waarom studenten ze vaak weglaten.
8.3.3 Gebruik van voorzetsels
(1) Ráda bych se vtátit pro cestu po České republice.

(2) jel jsem do Moravy… 
Jel jsem do České republiky of Jel jsem na Moravu.
(3) Nemám zkušenost se českými lidmi.

In de plaats van s wordt se slechts gebruikt wanneer het daarop volgende woord moeilijk om uit te spreken, bijvoorbeeld se sýrem (met kaas).
8.4 Lexicologie
8.4.1 Woordkeuze
(1) Poslední semestr jsem strávila v Praze.

Poslední = laatste, minulý = vorige.
(2) Kdyz jsem si musela vybrát, ČR přišla do evropské Unie.

Přijít = komen, vstoupit = toetreden.
(3) Gramatika rozumím dřív… 
Dřív = vroeger, eerder (voor de tijd van nu).
Zij wilde waarschijnlijk zeggen rychle(ji). Deze studente zei dat ze Russisch kent en daarom begrijpt ze Tsjechische grammatica snel(ler).
8.4.2 “Valse vrienden“ met Russisch/interferentie met het Russisch
(1) Historie slovanských stran je velmi zajimavé.

(2) Chcím navštívit brzy tu stranu.
Het land – země – страна /strana/.
(3) Já znala, že já chtela mluvit česky… 

Věděla jsem, že jsem chtěla mluvit česky ...
Weten – vědět – знать /znat/.
In het Russisch worden altijd persoonlijke voornaamwoorden gebruikt; ik – já ( я /já/.
(4) Učim ce češtinu proto že je to hesky jazik. Ano, ja jsem jezdila b ceske republice. 

Ik leer – učím se – учусь /učus/.
Omdat – protože – потому что /potomu čto/; in het Russisch is het woord protože verdeeld in twee woorden потому = proto, что = že.
De taal – jazyk – язык /jizik/.
Naar – do (genitief) – в /v/.
(5) Byla jsem v České republice v letě, se svými řoditely.

De ouders – rodiče – родители /roditeli/.
(6) … kluci z českého chora byli u nás.

Het koor – sbor – хор /chor/.
8.4.3 “Valse vrienden“ met het Nederlands/interferentie met het Nederlands
(1) Já zajímám se o Česke Republice. 

Ik intereseer me ... 

Zajímám se o ... In het Tsjechisch staan reflexieve voornaamwoorden altijd op de tweede plaats in de zin. Daarnaast worden persoonlijke voornaamwoorden minder gebruikt.
(2) Jen byla jednou v České Republice.

Tsjechische Republiek.
(3) Lidi v Praze často nemají zájem pro cizince.

Belangstelling hebben voor iemand.
(4) Ráda bych se vtátit pro cestu po České republice.

In het Nederlands wordt de vorm zouden van de onvoltooid verleden toekomende tijd in de combinatie met een infinitief gebruikt.

Voorbeeld: Ik zou graag terugkeren.
8.5 Beoordeling van de teksten

Uit de enquête blijkt dat de gemaakte fouten per student, per studiejaar en per instelling verschillen. Eerste- en tweedejaarsstudenten aan de Hogeschool schrijven eenvoudige zinnen met relatief weinig fouten. 
“Já jsem Niels. A studuji už šest měsiců češtinu. Už jsem byl v Praze. Mám rád češtinu.“

Eerste- en tweedejaarsstudenten aan de Universiteit durven daarentegen al samengestelde zinnen te schrijven. Zij maken meer fouten maar hun teksten zijn wel verstaanbaar. Het meest problematisch zijn diakritische tekens die ontbreken of overbodig zijn, verder verbuiging, vervoeging, woordvolgorde en invloed van het Russisch. 
“Nejdřív jsem se zajímavala o ruštinu, a proto jsem začinala studovat slavistiku. Protože jsem už byla v České Republice, četla jsem už české knihy a věděla jsem, že na univerzitě je dobrá učitelka pro češtinu, vybrala jsem česky jazyk. Před dvěma roky jsem byla v Praze a v minulém semestru jsem studovala v Olomouci. Cestovala jsem v tém době hodně po České republice. Potkala jsem se s mnohými Čechy a teďka mam kamarádku z Olomouce.“

Derde- en vierdejaarsstudenten aan de Hogeschool schrijven samengestelde zinnen met minder fouten. Het zijn meestal stilistische fouten, fouten wat betreft woordvolgorde of het geslacht van de zelfstandige naamwoorden.
“Česko se mi vždycky líbilo: jazyk, kultura, příroda, lidé atd. Studoval jsem v Česku od září 2007 až do ledna 2008 v Olomouci a bylo to paráda. Navštívil jsem některá města, jako například hlavní město Prahu, ale taky Opavu, Brno a Tábor. V srpnu jsem znovu jel do Moravy, do Zlína a Rožnovu pod Radhoštěm a taky do Plzně, kde jsem navštívil pivovar. Tady v Belgii mi chybí české pivo a rohlíky…Čau“

Er zijn grote verschillen tussen het niveau van de aan de enquête deelgenomen respondenten. Degenen die met een Erasmusbeurs in Tsjechië zijn geweest, hebben zeker en vast een betere kennis van het Tsjechisch en een bredere woordenschat.

   
De teksten van de voormalige studenten wijken ook zeer van elkaar af. Sommigen hebben slechts een korte opmerking in het Nederlands geschreven.
“Mijn Tsjechische kennis is reeds weg in de onderste hersenlagen.“

Sommigen hebben een paar zinnen in gebrekkig Tsjechisch geschreven.
“Studoval jsem slavistiku abych se mohl především učit ruštinu. Čeština byl můj volitelný jazyk, „collateral damage“.. Ale během pobytu v Praze líbilo se mi velmi moc řekat češtinu...“

Eén voormalige studente werkt in Slowakije, zij heeft een mooie tekst in het Slowaaks geschreven. Twee voormalige studenten van de universiteit en één studente van de Hogeschool hebben vrijwel fouteloze Tsjechische teksten.
“Mám k České republice velmi blízký vztah. V roce 2001 jsem po dokončení studia dostal stipendium na 10 měsíců v Praze. Studoval jsem slavistiku, díky tomu jsem pobýval delší dobu nejen u Vás, ale taky na Slovensku, Ukrajině a nedávno ve Slovinsku. Těch 10 měsíců u Vás bylo nejšťastnější období mého života. Česky jsem se hlavně učil pod vlivem dobrého piva…. Hodně jsem zde cestoval, hlavně mě zajímaly hrady, zámky a báječné přírodní rezervace. Taky v kulturní oblasti máte co nabídnout…“

9 Conclusie

Tot slot zullen de belangrijkste punten van deze scriptie beschreven en besproken worden. We hebben ons met het taalonderwijs Tsjechisch in Vlaanderen bezig gehouden. In het werk worden voornamelijk het taalonderwijs Tsjechisch aan de Universiteit Gent en de Hogeschool Gent beschreven. Een belangrijk onderdeel was een enquête die door de docenten, de huidige en de voormalige studenten Tsjechisch werd uitgevoerd. Vervolgens werd de ingewonnen informatie beoordeeld.

Aan de Hogeschool Gent wordt Tsjechisch vanaf het academische jaar 2002-2003 als hoofdvak onderwezen. Naast Tsjechisch kiezen studenten nog een tweede vreemde taal, namelijk Engels, Frans of Duits. Vanaf het academische jaar 1990-1991 wordt Tsjechisch aan de Universiteit Gent als keuzevak aan studenten van de bacheloropleiding Oost-Europese talen aangeboden.


 Toegepaste taalkunde, dat aan de Hogeschool wordt onderwezen, richt zich op taalvaardigheden, taalverwerving en taalbeheersing. Daarentegen schenkt Taal- en letterkunde aan de Universiteit voornamelijk aandacht aan de letterkunde, taalkunde en tekstbeheersing. Dat geldt enkel voor hoofdvakken (bijv. Russisch). Er wordt slechts één vak per semester van de tweede vreemde taal aan de Universiteit onderwezen, in dit geval Tsjechisch. Daarom is het onderwijs van de tweede vreemde taal voornamelijk op vaardigheden en taalverwerving gericht, van letterkunde en taalkunde spelen echter een marginale rol. Aan de Hogeschool hebben studenten daarentegen 2-3 vakken Tsjechisch per semester. Er is een scheve verhouding in het aantal vakken Tsjechisch aan de Universiteit en de Hogeschool, en dat maakt het moeilijk om die twee objectief te vergelijken. 

Studenten hebben verschillende redenen om Tsjechisch te studeren. Sommigen vinden Tsjechisch een “exotische” taal, anderen wilden naast het Engels of Duits iets “nieuws” studeren of ze vinden de complexe Tsjechische grammatica een “uitdaging”. Tweedejaarsstudenten aan de Universiteit moeten een tweede Slavische taal kiezen. Zij kiezen het Pools, Tsjechisch, Sloveens, Kroatisch/Servisch of Bulgaars. Ze kiezen Tsjechisch omdat ze in Tsjechië met vakantie zijn geweest of Praag een mooie stad vinden. Vaak hebben ze geen speciale reden. 


Uit het onderzoek blijkt dat voorkenniskennis van een andere Slavische taal een voordeel is voor studenten Tsjechisch. Hoewel studenten van de Universiteit minder vakken Tsjechisch hebben, schrijven eerstejaarsstudenten al samengestelde zinnen. Alle tweedejaarsstudenten hebben een Tsjechische versie van de enquête ingevuld (wat niet het geval was aan de Hogeschool) daarvan kunnen we een besluit trekken dat ze Tsjechische tekst al redelijk goed kunnen begrijpen. Zij maken echter meer grammaticale fouten, hoewel hun teksten wel begrijpelijk zijn. Daarentegen schrijven eerste- en tweedejaarsstudenten aan de Hogeschool eenvoudige zinnen met relatief weinig grammaticale fouten.

In de vragenlijsten werd aandacht aan grammaticale fouten van de studenten geschonken. Deze fouten worden vaak veroorzaakt door het typologische verschil tussen de talen. Het Nederlands is een taal met een sterk isolerend karakter en het Tsjechisch is een flecterende taal die een rijk verbuigings- en vervoegingsysteem heeft. De studenten hebben vaak problemen met grammaticale verschijnselen die in het Nederlands minder of niet voorkomen en die op de andere of beperkte manier worden gebruikt. Zoals naamvallen, grammaticale geslacht van de zelfstandige naamwoorden, perfectieve en imperfectieve vormen van de werkwoorden en het aanduiden van de lengte van de klinkers. Opvallend is ook de interferentie met andere talen, wat zich manifesteert in de woordvolgorde, woordkeuze, in het gebruik van leestekens en voorzetsels. Studenten aan de Universiteit gebruiken in grote mate russismen. Tijdens het leerproces zou er meer aandacht besteden moeten worden aan de Russische taalverschijnselen die bij het leren van het Tsjechisch verwarring kunnen opleveren. 


Aan de Hogeschool bereiken studenten tijdens hun studies niveau B2-C1 en aan de universiteit B1-B2 van het Gemeenschappelijk Europees referentiekader (CEFR) voor talen.  Echter, de kennis van de studenten verschilt. Degene die met een Erasmusbeurs in Tsjechië zijn geweest, hebben zeker een betere kennis van het Tsjechisch en een bredere woordenschat. Dat kon bij derdejaarsstudenten aan de Hogeschool worden vastgesteld. Ze waren nog maar net teruggekeerd uit Tsjechië waar ze gedurende het wintersemester met een Erasmusbeurs waren. Hun aanzienlijke vooruitgang en enthousiasme voor het Tsjechisch waren duidelijk.

Na hun studie komen studenten in zeer verschillende beroepen terecht of ze studeren na hun diploma nog verder. Circa 20-25 % voormalige studenten van de Hogeschool en 5-10 % van de Universiteit werk hebben gevonden waarbij ze het Tsjechisch gebruiken.

Een meerderheid van voormalige studenten Tsjechisch beweren dat studie niet genoeg is om het Tsjechisch te beheersen. Het Tsjechisch is een complexe taal daarom is het moeilijk om deze taal in Vlaanderen aan te leren. Om die reden werd vermoed, dat studenten het Tsjechisch slechts na enige tijd in Tsjechië volkomen kunnen beheersen. Een voorbeeld daarvan zijn drie voormalige studenten die een paar jaar in Tsjechië hebben gewoond en die vrijwel fouteloze Tsjechische teksten hebben geschreven.

De studie Tsjechisch zowel aan de Hogeschool als aan de Universiteit een zeer hoog niveau heeft en de studenten een volwaardige kennis van het Tsjechisch bijbrengen. Het hangt van de studenten af of ze na hun studies hun kennis van het Tsjechisch besluiten te verbeteren en het Tsjechisch in hun arbeids- of/en privéleven te benutten.


Ten slotte moet er beklemptoond worden dat de groeiende contacten tussen België en Tsjechië, en de belangstelling voor het Tsjechisch in de laatste jaren toegenomen is. Daarom hoop ik dat het taalonderwijs Tsjechisch in Vlaanderen zich verder zal doorontwikkelen en dat deze scriptie een inspiratie wordt voor andere studenten die zich voor dit onderwerp interesseren.

Resumé


Tématem této bakalářské práce je výuka českého jazyka ve Vlámsku. Práce podává přehled o vývoji, současném stavu a úrovni výuky češtiny ve vlámském městě Gent. Zde se čeština vyučuje jako volitelný jazyk na Univerzitě Gent a jako hlavní studijní obor na Fakultě překladatelství a tlumočnictví Vysoké školy Gent.


Bakalářská práce obsahuje část teoretickou a část praktickou. V teoretické části jsou nejprve vysvětleny pojmy jazyková typologie a Společný evropský referenční rámec pro jazyky (CEFR). Stručně je zde nastíněna výuka češtiny jako cizího jazyka v České republice a ve světě. Dále je zmíněn všeobecný rozdíl mezi vysokou školou a univerzitou ve Vlámsku.


Obsahem praktické části je především vyhodnocení dotazníků. Byly sestaveny tři typy dotazníků, a to dotazník pro současné studenty češtiny, absolventy studia a vyučující českého jazyka. Cílem bylo získat informace o výuce češtiny v Gentu ze tří různých pohledů. V této části jsou zodpovězeny otázky týkající se například motivace studentů ke studiu češtiny, procentuálního zastoupení obou pohlaví, jejich znalosti dalších cizích jazyků nebo uplatnění absolventů na pracovním trhu. Poslední, neméně důležitou část tvoří analýza českých textů napsaných samotnými studenty. Autorka zkoumala gramatické jevy, které činily studentům potíže. Nejprve je rozdělila do kategorií a poté je na základě fonetiky, morfologie, syntaxe a lexikologie analyzovala.

Summary


The topic of the Bachelor Thesis is teaching Czech as a foreign language in Flanders, the Dutch-speaking part of Belgium. The work presents an overview of the development, the present situation and the level of Czech language teaching in the Flemish town Ghent. The Czech language is offered as an optional language at Ghent University, and as a major study programme at the Faculty of Translation, University College Ghent.


The thesis is divided into two parts, theoretical and practical. In the theoretical part, the terms language typology and Common European Framework of Reference (CEFR) are first dealt with. Second, a brief survey of the teaching of Czech as a foreign language both in the Czech Republic and abroad is supplied. Third, the difference between university and university college in Flanders is explained.


The practical part focuses mainly on an assessment of questionnaires. Three questionnaires were drawn up: one for students of Czech, one for graduates and one for teachers of Czech language. The objective was to collect information about the teaching of Czech from three different points of view. In this part various questions were asked, such as about the motivation of students to study Czech, the gender proportion between students, their knowledge of other languages and their career possibilities. The last but not the least important part of the thesis is an analysis of Czech texts written by students. The author focused on the problematic areas in grammar the students struggle with. First, she divided the problems into groups and then she analysed them on the basis of phonetics, morphology, syntax en lexicology.
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Bijlage I ( Het Gemeenschappelijk Europees Referentiekader
Tabel 9 Het Gemeenschappelijk Europees Referentiekader

	Vaardige gebruiker 
	C2 
	Kan vrijwel alles wat hij of zij hoort of leest gemakkelijk begrijpen. Kan informatie die afkomstig is uit verschillende gesproken en geschreven bronnen samenvatten, argumenten reconstrueren en hiervan samenhangend verslag doen. Kan zichzelf spontaan, vloeiend en precies uitdrukken en kan hierbij fijne nuances in betekenis, zelfs in complexere situaties, onderscheiden. 

	
	C1 
	Kan een uitgebreid scala van veeleisende, lange teksten begrijpen en de impliciete betekenis herkennen. Kan zichzelf vloeiend en spontaan uitdrukken zonder daarvoor aantoonbaar naar uitdrukkingen te moeten zoeken. Kan flexibel en effectief met taal omgaan ten behoeve van sociale, academische en beroepsmatige doeleinden. Kan een duidelijke, goed gestructureerde en gedetailleerde tekst over complexe onderwerpen produceren en daarbij gebruikmaken van organisatorische structuren en verbindingswoorden. 

	Onafhankelijke gebruiker 
	B2 
	Kan de hoofdgedachte van een ingewikkelde tekst begrijpen, zowel over concrete als over abstracte onderwerpen, met inbegrip van technische besprekingen in het eigen vakgebied. Kan zo vloeiend en spontaan reageren dat een normale uitwisseling met moedertaalsprekers mogelijk is zonder dat dit voor een van de partijen inspanning met zich meebrengt. Kan duidelijke, gedetailleerde tekst produceren over een breed scala van onderwerpen; kan een standpunt over een actuele kwestie uiteenzetten en daarbij ingaan op de voor- en nadelen van diverse opties.

	
	B1 
	Kan de belangrijkste punten begrijpen uit duidelijke standaardteksten over vertrouwde zaken die regelmatig voorkomen op het werk, op school en in de vrije tijd. Kan zich redden in de meeste situaties die kunnen optreden tijdens reizen in gebieden waar de taal wordt gesproken. Kan een eenvoudige lopende tekst produceren over onderwerpen die vertrouwd of die van persoonlijk belang zijn. Kan een beschrijving geven van ervaringen en gebeurtenissen, dromen, verwachtingen en ambities en kan kort redenen en verklaringen geven voor meningen en plannen. 

	Basis-gebruiker
	A2 
	Kan zinnen en regelmatig voorkomende uitdrukkingen begrijpen die verband hebben met zaken van direct belang (bijvoorbeeld persoonsgegevens, familie, winkelen, plaatselijke geografie, werk). Kan communiceren in simpele en alledaagse taken die een eenvoudige en directe uitwisseling over vertrouwde en alledaagse kwesties vereisen. Kan in eenvoudige bewoordingen aspecten van de eigen achtergrond, de onmiddellijke omgeving en kwesties op het gebied van directe behoeften beschrijven.

	
	A1 
	Kan vertrouwde dagelijkse uitdrukkingen en basiszinnen, gericht op de bevrediging van concrete behoeften, begrijpen en gebruiken. Kan zichzelf aan anderen voorstellen en kan vragen stellen en beantwoorden over persoonlijke gegevens zoals waar hij/zij woont, wie hij/zij kent en dingen die hij/zij bezit. Kan op een simpele wijze reageren, aangenomen dat de andere persoon langzaam en duidelijk praat en bereid is om te helpen. 


Bijlage II ( Leerinhoud van de taalvaardigheidsvakken in het eerste en tweede jaar (Hogeschool Gent)
Tabel 10 Leerinhoud van de taalvaardigheidsvakken (Hogeschool Gent)

	Naam
	Aantal deelvakken
	Inhoud


	Taalstructuren A
	Grammatica
	Morfologie en basis gebruik van nominatief, accusatief, genitief van substantief, adjectief, voornaamwoord en telwoord , aspect en tijden van het werkwoord. 

	Taalpraktijk A
	3 deelvakken
	Fonetiek, Spreekvaardigheid met inbegrip van luistervaardigheid, en Schrijfvaardigheid en tekstanalyse.

	Taalstructuren B
	2 deelvakken
	Grammatica; locatief, datief, vocatief en instrumentalis van substantief, adjectief, voornaamwoord en telwoord , wijzen van het werkwoord, trappen van vergelijking van het adjectief en het bijwoord, en Grammaticale vertaling wat betekend toepassing van grammaticale regens in vertaling van zinsstructuren.

	Taalpraktijk B
	2 deelvakken
	Spreekvaardigheid en Schrijfvaardigheid. De student bereikt het niveau B1 voor lezen, en A2 voor spreken, schrijven en luisteren.

	Taalstructuren C
	Grammatica
	De verbuiging van substantieven, (verbale) adjectieven, voornaamwoorden, telwoorden, werkwoordsvormen en voorzetselverbindingen.

	Taalpraktijk C 
	2 deelvakken
	Spreekvaardigheid en Vertaling Tsjechisch-Nederlands.

	Taalstructuren D
	Grammatica
	Valentie van de werkwoorden, het verbale adjectief, het passief, het verbaalsubstantief, het gerundium en de conjuncties.

	Taalpraktijk D
	2 deelvakken
	Schrijf- en spreekvaardigheid en Nederlands-Tsjechisch. De student bereikt het niveau B2 van het CEFR voor schrijven, spreken, lezen en luisteren. 


Bijlage III (  E-mails
1. E-mails betreffende onderwijs Tsjechisch
[image: image18.jpg]Gent, Belgié

Mijn naam is Lucie Kadefébkova. Ik ben derdejaarsstudente Nederlandse filologie van de Palacky
Universiteit in Olomouc, Tsjechié. Ik schrijf een scriptie over het onderwijs van het Tsjechisch in Gent.
Een belangrijk onderdeel van mijn onderzoek is gebaseerd op deze enquéte. Bij voorbaat bedankt voor
uw hulp, dit maakt het voor mij mogelijk mijn onderzoeksproject te laten slagen. Het invullen van

deze enquéte zal niet meer dan 10 minuten duren. Geinteresseerden in de resultaten kunnen mij via
email lucie.ltm@gmail.com contacteren. Alvast bedankt voor uw medewerking!

Bij meerkeuzevragen slechts één antwoord aanstippen a.u.b.

1. Waar studeerde u Tsjechisch?
Universiteit Gent
b) Hogeschool Gent .
O NI - d s v o G435 4 A ean SRR PO T co AARY RSR B E ES
2. Wat is uw geslacht?

Vrouw

b) Man
3. Hoeveel jaar hebt u Tsjechisch gestudeerd? (aantal jaren).. 3 ..................................
4. Tsjechisch was uw:
a) Hoofdvak
(® Keuzevak

5. Kent unog andere Slavische taal/talen?
@ Ja

b) Nee . v
o Zo ja, welke? ... R . bl B Sfowaak»s ..................................
e Hoeveel jaar kent u deze taal?..... 4' ..... . S em———— R S
o Welke Slavische taal hebt u eerder geleerd?...m .............................................

o Heeft uw kennis van de eerste Slavische taal geholpen bij het leren van de andere of zijn deze
talen volgens u verschillend?
Ja, de kennis van de eerste Slavische taal heeft mij bij de andere geholpen.
b) Nee, het was verwarrend .
¢) Nee, de Slavische talen zijn compleet verschillend.

6. Welke andere vreemde talen kent w..frana. - WS = 5’?@(\5 ......... SRR —
7. Wat vindt u het moeilijkst aan het Tsjechisch? (nummer van het moelijkst-1 tot het
gemakkelijkst-4)

a) Lezen(§) a) Declinatie/ verbuiging ( AH”

b) Schrijven (3) b) Conjugatie/ vervoeging (3)

¢) Luisteren (£) ¢) Uitspraak (£)

d) Spreken (4) d) Spreken—gebruiken van grammatica (Z.)
8. Bent u ooit in Tsjechi& geweest om daar te studeren?

a) Ja

@Nee

e Zo nec— Waarom met"H&b..AdﬂQfV’&@l“l%@KSM .......... aon. -

Slows Q&e’




NEVE, De Nadine. FW: cijfers vakgroep Tsjechisch. E-mail to Lucie Kadeřábková. 19 mei 2009.
Beste Lucie,

Hierbij wat info over de Tsjechische vakgroep. 

De Tsjechische taal wordt gedoceerd aan ons departement sinds het academiejaar 2002-2003. Toen waren er 7 studenten ingeschreven. Hieronder geef ik je een overzichtje van het verdere verloop ingeschrevenen/afgestudeerden.

-          2003-2004: 17 ingeschrevenen/geen afgestudeerden

-          2004-2005: 32 ingeschrevenen/geen afgestudeerden

-          2005-2006: 39 ingeschreven/1 afgestudeerde

-          2006-2007: 37 ingeschrevenen/10 afgestudeerden

-          2007-2008: 30 ingeschrevenen/6 afgestudeerden

-          2008-2009: 25 ingeschrevenen/? Afgestudeerden

 

Wij hopen u met deze informatie alvast van dienst te zijn!

Vriendelijke groeten,

Nadine De Neve
Verantwoordelijke Studentensecretariaat
Hogeschool Gent Vertaalkunde
Groot-Brittanniëlaan 45 - 9000 Gent
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OSTYN, E. Re: Taalcursus Tsjechisch. E-mail to Lucie Kadeřábková.  21.april 2009.

Beste Lucie,

De cursus Tsjechisch wordt dit schooljaar niet door ons cvo ingericht.  Deze cursus werd een paar jaar geleden door ons gericht.

Met vriendelijke groeten,

E. Ostyn, 

CVO Hitek vzw  

[image: image20.jpg]Engquéte voor docenten
onderwijs van het Tsjechisch in Vlaanderen

Gent, Belgié

Mijn naam is Lucie Kadefdbkova. Ik ben derdejaarsstudente Nederlandse filologie van de Palacky
Universiteit in Olomouc, Tsjechié. Ik schrijf een scriptie over het onderwijs van het Tsjechisch in Gent.
Een belangrijk onderdeel van mijn onderzoek is gebaseerd op deze enquéte. Bij voorbaat bedank voor
uw hulp, dit maakt het voor mij mogelijk mijn onderzoeksproject te laten slagen. Het invullen van
deze enquéte zal niet meer dan 10 minuten duren. Geinteresseerden in de resultaten kunnen mij via
email lucie.ltm @ gmail.com contacteren. Alvast bedankt voor uw medewerking! (zie versie 1)

Bij meerkeuzevragen slechts één antwoord aanstippen a.u.b.

1. Waar geeft u les van Tsjechisch?
a) Universiteit Gent
(6) Hogeschool Gent
€) BIEES iiinniniiismmnics sivomanmmnns s sosmamann s s & susmius § L sessnns  Svosseesnsn s Semmasae s s suosss
° Hoeveeljaar?..!??.k.\.!.\.....z..\.jMn ..................................................................................
2. Watis uw geslacht?
(@) Vrouw
b) Man
3. Watisuw nationaliteit?.......’K’..‘..f{: .........................................................................................
4. Hoeveel studenten Tsjechisch schrijven zich elk jaar gemiddeld in I SN { ..............

s Sl of dadlb Ot asiily. L JEBIIL coccsmmmmmmsimimessissistsssssasms s it o ssshinsoeses

5. Waarom willen studenten Tsjechisch studeren?. ...\J Moo ten. Ssxelbrnde ! Taal s e
naart. meer. bcbonde. ol tiundem k. eco.. . nildasihg. O cen
mamatKe.. Cond BB (0., . ssanicas.ssssivonss s eavamnosis vensassssshis CERrietin 4 Sasmsmssomn

6. Welke vertreksituatie/voorkennis biedt de beste aranties voor het slagen in deze studie?.............

.j.ymmwl.u.m el KA slcde  C ﬂ%/ﬁ\/f BT 5 SRR
7. Is de kennis van één Slavische taal een voordeel bij het leren van andere ?
@) Ja, de kennis van de eerste Slavische taal helpt bij leren van andere.
b) Nee, studenten verwarren de talen met elkaar.
a) Nee, de Slavische talen zijn verschillend
8. Zouden de studenten ook in hun vrije tijd met Tsjechisch bezig moeten zijn?
@ Ja
b) Nee, het onderwijs op school is genoeg
e 7o ja, wat moeten zij doen? (Er kan u één of meer antwoorden aanstippen)

a) dagbladen lezen @ Conversatie met Tsjechen via
@ boeken lezen internet
¢) naar de radio luisteren i) Conversatie met Tsjechen via
d) naar TV kijken telefoon
(® naar films kijken (3)) Vakantie in Tsjechié
f) Privé lessen k) Studieverblijf in Tsjechié

Conversatie met Tsjechen



PREUVENEERS, Veronique. RE: keuzevak Tsjechisch. E-mail to Lucie Kadeřábková. 6 april 2009.
Beste Lucie

Tot 2003-2004 was Tsjechisch een keuzevak dat de studenten gedurende 1 semester 2u per week konden volgen. Bij de omschakeling naar het bachelor-master programma werd Tsjechisch niet meer in het programma opgenomen.

Met vriendelijke groeten

Véronique Preuveneers 

KU Leuven
[image: image21.jpg]Enquéte voor studenten
onderwijs van het Tsjechisch in Vlaanderen

Gent, Belgié

Mijn naam is Lucie Kadetabkova. Ik ben derdejaarsstudente Nederlandse filologie van de Palacky
Universiteit in Olomouc, Tsjechié. Ik schrijf een scriptie over het onderwijs van het Tsjechisch in Gent.
Een belangrijk onderdeel van mijn onderzoek is gebaseerd op deze enquéte. Bij voorbaat bedankt voor
uw hulp, dit maakt het voor mij mogelijk mijn onderzoeksproject te laten slagen. Het invullen van
deze enquéte zal niet meer dan 10 minuten duren. Geinteresseerden in de resultaten kunnen mij via
email lucie ltm@gmail.com contacteren. Alvast bedankt voor uw medewerking!

Bij meerkeuzevragen slechts één antwoord aanstippen a.u.b.

1. Waar studeert u Tsjechisch?
a) Universiteit Gent
% b) Hogeschool Gent
C)| “BIJBTS s v v soniimissn s wisinssnitn s s Slsmateissts § SAse s s SRS ¥ ol s & 3 s salen ¥ ¥ 5 Soleienieints s m 5 s
2. Watis uw geslacht?
a) Vrouw
. b) Man

4. Tsjechisch is uw:
% a) Hoofdvak
b) Keuzevak
5. Hoeveel lesuren Tsjechisch hebt u per week? - S— ... /Q'ﬂ'l/wf\, - -2 M) ........
e Hoeveel lesuren Tsjechisch hebt u in dit semester? .. 3.6..........cccoeviiiiinine.
6. Kent u nog andere Slavische taal/talen?
X a) Ja
b) Nee

¢ 7o ja, welke? O:\-"O L. - OD“%M«/Z .................................................. Re—
e Hoeveel jaar studeert u deze taal?... /o> *Lﬂd—xa’x ...... (Rl ’Ld’—xéﬂ— .........

e Heeft uw kennis van de eerste Slavische taal geholpen bij het leren van de andere of zijn deze
talen volgens u verschillend?
\/ @) Ja, de kennis van de eerste Slavische taal heeft mij bij het aanleren van een andere
geholpen.
b) Nee, ik heb de talen met elkaar verward
¢) Nee, de Slavische talen zijn verschillend. .\
7. Welke andere vreemde talen leert w/kent u?... 7. tnes 20a.

8. Ben u met Tsjechisch bezig in uw vrije tijd?

x Q) Ja
) Nee, het onderwijs op school is voldoende

e 7o ja, wat doet u? (U kan één of meer antwoorden aanstippen)

X a) Ik lees dagbladen d) Ik kijk naar TV
b) Ik lees boeken e) Ik kijk naar films
¢) Ik luister naar de radio f) Privé lessen



SCHLESINGEROVÁ, Gabriela. Re: prosba. E-mail to Lucie Kadeřábková. 17 mei 2009.

Ahoj Gábino, mohla bych te poprosit o nasledujici informace. (Predem dekuju moc děkuju).
1. Kolik studentu je v kazdem ročníku?

Tsj I - 13studentů, Tsj II – 9; Tsj III- 5 studentů 

2. Jaka je  napln hodin? (pisnicky, konverzace, preklady, psani textu)

Včechno, co jsi napsala + cvičen gramatiky, ... i reálie, něco o literatuře, aby znali čapka, aby znali velká města a aktuální dění v CR

3. Jakou referencni uroven by tak zhruba měli studenti po prvnim roce cestiny, po druhem roce cestiny mit? (A1/A2/B1/B2)

Po prvním ročníku mají asi A2 ... pak nedokážu říct ..... po druh. roč.  mezi B1-B2 a po třeť.roč. někteří až C1 ... ale fakt jen někteří, ti co byli na Erasmu !!!! ostatní spíš pořád úrovně B .. hodně se to liší od studenta
Ahoj, Gabina Sch.

UGent
[image: image22.jpg]Dotaznik — pro studenty
Vyuka ¢eského jazyka
Gent, Belgie

Jmenuji se Lucie Kadetdbkova. Jsem studentka 3. ro¢niku Nizozemské filologie v Olomouci, v Ceské
republice. PiSi bakalatskou préaci na téma vyuka ¢eského jazyka v Gentu. Dilezitou ¢asti mé prace je
tento dotaznik, proto bych Vs chtéla o vyplnéni tohoto dotazniku poprosit. Vyplnéni dotazniku Vam
zabere ptiblizné 10 minut. Pokud Vs zajimaji vysledky dotazniku, mtiZete mé kontaktovat na
emailové adrese [ucie.ltm@gmail.com. Cenim si Vasi pomoci a moc Vam dé€kuji za spolupréci!

V piipadé moznosti a) b) ¢) zakrouzkujte vzdy 1 odpoved'.

1. Kde studujete Cesky jazyk?
a) Univerzita Gent

3. Jak dlouho studujete Sestinu? (Poget let a rognik). ... b .:.c,‘s(.gj. e v S e
4. Cestina je vas:
(@) Hlavni obor
b) Volitelny jazyk B
5. Kolik hodin ¢estiny méte tydn&? wﬂ ...............................................................
e Kolik pfedmétti méte v tomto semestru?........ e L e
6. Znéte jeste jiny slovansky jazyk?
a) Ano
b) Ne
O JBIETY i s snsnvnmions s s sasmunmon sn s onsmetn s § EBASRY LS HUSHORANEY | b SUERIRGS S § MSARRY & & SRR E
8 KOUK 1L 7. csin oivisvismisssioansimmsmssssssssmssssvsnsossesness sssoasssnsstsocsnsssnmssnsie sous nsons iosnsvins smsssmormesnevs
o Jaky 7 jazyka [960 58 GEIIE AFTV0 T oom masmsusmnsmmiiamnimsseomssmmis oot s s
e Pomohla/poméha vam znalost jiného slovanského jazyka nebo jsou podle vas tyto jazyky
0dlisné?
a) Ano, pomohla
b) Ne, jazyky se mi pletly
c) Ne, jazyky jsou odlisné o
¥ Jalee dalsi ot jazyky s UCHE/ e ..o ANS IYNA Db caiivimions s vis v wueons s sris sesss

8. Vé&nujete se Cestine ve volném Case?

(a) Ano
b) Ne, vyuka ve Skole mi staci
° Pokud ano — Jak? (Zakrouzkujte 1 ¢i vice odpovédi)

a) Cteni novin f) Soukromé hodiny Cestiny

b) Cteni knih (g) Konverzace s rodilym mluvéim
(c) Poslech radia @) Komunikace s rodilym mluvéim
d) Sledovani TV pfes internet

@ Sledovan{ filmd




SPIESSENS, Leen. Re: Een vraagje. E-mail to Lucie Kadeřábková. 26 mei 2009.
Beste Lucie,

de slavistiek heeft er dit jaar 13 in het eerste jaar Tsjechisch, dus dat zouden ineens (terug) relatief grote groepjes zijn. Voorlopig gaat het enkel om het vak taalstructuren (grammatica dus), al is de syllabus communicatief opgevat. 

Leen Spiessens 
Vakgroep Tsjechisch 
Hogeschool Gent 
[image: image23.jpg]Dotaznik — pro studenty
Vyuka ¢eského jazyka
Gent, Belgie

Jmenuji se Lucie Kadef4bkova. Jsem studentka 3. roéniku Nizozemské filologie v Olomouci, v Ceské
republice. PiSi bakaladrskou praci na téma vyuka ¢eského jazyka v Gentu. Dilezitou ¢asti mé prace je
tento dotaznik, proto bych Vas chtéla o vyplnéni tohoto dotazniku poprosit. Vyplnéni dotazniku Vam
zabere priblizné 10 minut. Pokud Vas zajimaji vysledky dotazniku, mizete me kontaktovat na
emailové adrese lucie.ltm@gmail.com. Cenim si Vasi pomoci a moc Vam dekuji za spolupraci!

V piipadé moznosti a) b) c) zakrouzkujte vzdy 1 odpoved'.

1. Kde studujete Cesky jazyk?
a) Univerzita Gent

3. Jak dlouho studujete cestinu? (Pocet let a roém’k)g./lac{uz
4. Cestina je vas:
@ Hlavni obor
Volitelny jazyk
5. Kolik hodin &estiny mte tydn&? . 4. .moh?fe/zam‘ljmﬁwy ekt M o ME AT fuun
e Kolik pfedmétid méte v tomto semestru?....z...ﬁla...&wﬁw ..... Q.. Reen..5...... < el 1O
6. Znite jeSté jiny slovansky jazyk? hadin
@ Ano /Lyd/u
b) Ne
@JAKY? . MUABLL. ...
SRR AT AW oot e e
s Jaky 2 janyku J5ia 35 BOIA GEIVEY...v o vervsiimimrmrevesss s minsvsiinciss i orailssvosssvosts
e Pomohla/poméhd vdm znalost jiného slovanského jazyka nebo jsou podle vés tyto jazyky
odlisné?
Ano, pomohla
b) Ne, jazyky se mi pletly
c) Ne, jazyky jsou odli¥né
7. Jaké dalii cizi jazyky se uéfte/umite?.../:l/g/.a‘.c.“zfum..,...Mé@mmém..,...mbmﬁm
Q. AR MERC AL ...,

8. Vé&nujete se Cestin€ ve volném Case?

Ano

b) Ne, vyuka ve skole mi staci
° Pokud ano — Jak? (Zakrouzkujte 1 ¢i vice odpovédi)

a) Cteni novin f) Soukromé hodiny CeStiny

b) Cteni knih @ Konverzace s rodilym mluvéim
c)) Poslech radia h) Komunikace s rodilym mluvéim
g{ Sledovani TV pfes internet

Sledovan{ filmi



VERHAERT, Christel. RE: Course Czech. E-mail to Lucie Kadeřábková. 16 march 2009.
Beste Mevrouw Kaderabkova,

 

Men kan inderdaad bij inlingua antwerpen terecht voor het leren van de Tsjechische taal op individuele basis (privé-lessen). De vraag is zeer beperkt. De afgelopen 5 jaar, zijn er 4 individuele cursussen geweest.  Het zijn mensen die voor privé-redenen (Tsjechische partner) of voor professionale redenen (contacten, werk, verhuis) een basis in de taal willen leren.

 

Hopende u hiermee van dienst te zijn geweest, verblijf ik,

 

Met vriendelijke groeten, salutations amicales, with kind regards,


Christel

Inlingua Talenschool Antwerpen
2. E-mails naar studenten

[image: image24.jpg]Engquéte voor docenten
onderwijs van het Tsjechisch in Vlaanderen

Gent, Belgi¢

Mijn naam is Lucie Kadetdbkova. Ik ben derdejaarsstudente Nederlandse filologie van de Palacky
Universiteit in Olomouc, Tsjechié. Ik schrijf een scriptie over het onderwijs van het Tsjechisch in Gent.
Een belangrijk onderdeel van mijn onderzoek is gebaseerd op deze enquéte. Bij voorbaat bedank voor
uw hulp, dit maakt het voor mij mogelijk mijn onderzoeksproject te laten slagen. Het invullen van
deze enquéte zal niet meer dan 10 minuten duren. Geinteresseerden in de resultaten kunnen mij via
email lucie.ltm@gmail.com contacteren. Alvast bedankt voor uw medewerking! (zie versie 1)

Bij meerkeuzevragen slechts één antwoord aanstippen a.u.b.

1. Waar geeft u les van Tsjechisch?

Universiteit Gent ~

(b)) Hogeschool Gent Oicon

2. Watis uw geslacht?
a)) Vrouw
) Man

e Stijgt of daalt dit aantal? '{/éé ""/"‘Dk{’\q[ OB

5. Waarom w111en studenten TS_]eChlSCh Studeren’?......o oo i s st st ss R e e e e s s
AU O 05 T M GYRERY,. ... 0070, AL ot Y

eontered LK J.@A{...A{@..d.wy,}/.% S 5 S A A BSOS Y TR
6. Welke vertreksnuatlef'voorkenms biedt de beste garanties voor het slagen in deze studie?.............
2 )/’..??r.{_/ ...... ) .../.,’(.’.7....[41&2,&-.’14./..%4(’.{’.‘.".;3. Dbt o ML oty 2/"\97(/ ......
ey /..m\.nm.?.*f.g ...... o e R e
7. Isde kenms van één Slav1sche taal een voordeel bij het leren van andere ?
@) ' Ja, de kennis van de eerste Slavische taal helpt bij leren van andere.
b) Nee, studenten verwarren de talen met elkaar.
c) Nee, de Slavische talen zijn verschillend
8. Zouden de studenten ook in hun vrije tijd met Tsjechisch bezig moeten zijn?
a) Ja
b) Nee, het onderwijs op school is genoeg
e 7o ja, wat moeten zij doen? (Er kan u één of meer antwoorden aanstippen)
@ ) dagbladen lezen g) Conversatie met Tsjechen
@ boeken lezen h) Conversatie met Tsjechen via
¢) naar de radio luisteren internet
d) naar TV kijken i) Conversatie met Tsjechen via
- ) naar films kijken telefoon
f) Privé lessen (j)) Vakantie in Tsjechié




BONNE, Astrid. Re: prosba. E-mail to Lucie Kadeřábková. 8 mei 2009. 
(tweedejaarsstudente, Hogeschool Gent)

(…) 4. Wat ben je van plan om na je studies te gaan doen?
( Misschien tolken, als ik dat aankan, anders ga ik les geven. (…)
[image: image25.emf] 
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DUJARDIN,Joyce. Re: Prosba. E-mail to Lucie Kadeřábková. 18 mei 2009.
(vierdejaarsstudente, Hogeschool Gent)
Ahoj Lucko,
 
v priloze najdes ty otazky, ktere jsi mi poslala. (…)
3. Wat denk je over het niveau van het Tsjechisch aan Hogeschool Gent? Zou je iets aan de studies veranderen? Wat valt je mee, wat valt je tegen?

( De Masterstudie valt wat tegen. Het tweede semester hebben we 4uur Tsjechisch waarvan we slechts 2 uur met de Tsjechische taal bezig zijn. Naar het einde van de studie is het net essentieel om als het ware ondergedompeld te worden in de taal en dit is niet het geval. De eerste drie opleidingsjaren was ik zeer tevreden over het niveau. Ik vond het wel jammer dat we in het eerste semester van het 3e jaar al naar Tsjechië op Erasmus moesten want toen hadden we nog niet genoeg woordenschat verworven om echt zelfzeker Tsjechisch te praten.  Bovendien vindt ik dat de stage langer zou mogen zijn dan twee weken. Ik heb op 80 uur stage bij CzechInvest veel bijgeleerd en ben er zeker van dat ik nog veel vlotter Tsjechisch zou hebben leren spreken en dergelijke. 

4. Wat ben je van plan om na je studies te gaan doen? 

( Ik zou graag een tijdje naar Tsjechië en GB gaan om mijn talen nog te verbeteren. Later zou ik dan graag als tolk gaan werken, voor Tsjechisch en Engels. (…)
HORST, Pim van de. RE:Prosba. E-mail to Lucie Kadeřábková. 17 mei 2009.
(derdejaarsstudent, Hogeschool Gent)

(…) 3. Wat denk je over het niveau van het Tsjechisch aan Hogeschool Gent? Denk je dat men na 3 of 4 jaar van de studies van het Tsjechisch die taal kan beheersen? 

( Ik ben tevreden over het nivaeu van de opleiding Tsjechisch in Gent. Persoonlijk kan ik zeggen dat ik me heel erg verbetert heb in de jaren dat ik in Gent gestudeerd heb. De tweede vraag is lastiger te beantwoorden. Wat is beheersen? Ik denk namelijk dat als je de taal vloeiend wil leren je absoluut enkele jaren in Tsjechie moet gaan wonen om alle nuances van de taal te leren. Dat kunnen we nu niet doen omdat we de taal niet om ons heen horen en niet zo vaak Tsjechisch kunnen spreken. Dus nee, ik denk niet dat je een taal (elke taal, dus niet alleen Tsjechisch) kan leren beheersen door middel van studie in een land waar de taal niet elke dag gesproken wordt.  

4.    Zou je iets aan de onderwijs veranderen? Wat valt je mee, wat valt je tegen aan de studies?

( Nee, eigenlijk niet. Ik ben erg tevreden met de praktische dingen die we in de les doen. Ik heb echt het gevoel veel over vertalen geleerd te hebben. Ik spreek niet over mondelinge vaardigheden, omdat ik vind dat je dat pas goed kan leren in het land zelf. Wat me wel tegenvalt is dat het onderwijs heel schools is, dat wil zeggen, dat we veel opdrachten krijgen en dat je als student veel begeleid wordt. Aan de universiteit is dat minder, waardoor de student meer de kans krijgt zich echt persoonlijk te ontwikkelen en zijn eigen interesses te vinden. Maar dat verschilt natuurlijk ook van persoon tot persoon. (…)
MAESENEER, de Dietger. Re: FW: Prosba. E-mail to Lucie Kadeřábková. 20 may 2009.
(vijfdejaarsstudent, Hogeschool Gent)
(…) 3. Wat ben je van plan om na je studies te gaan doen?
(  Eerst reizen en dan misschien wel les geven. (…)


SMIJTER, De Freddy. Re: prosba. E-mail to Lucie Kadeřábková. 16 mei 2009.
(tweedejaarsstudent, Hogeschool Gent) 
(…) 5. Waarom kiezen de studenten het Tsjechisch? Interesseren zij zich voor het Tsjechisch?
( Voor mijzelf was de motivatie dus dat ik als vertaler of tolk wil werken en al geïnteresseerd was in en bezig was met Slavische talen. ´De ondraaglijke lichtheid ...´ is mijn lievelingsboek en film al van voor ik aan deze studie begon. Verder kende ik van Tsjechië nog niet zo heel veel. Op de infodag heb ik met een aantal docentes gepraat en het gesprek met Stepanka heeft mij finaal overtuigd om Tsjechisch te kiezen. Bij de andere studenten uit onze klas was de motivatie toch vooral dat iemand uit hun familie of kennisenkring hen Tsjechisch had aangeraden met het oog op latere tewerkstelling. Ik heb wel de indruk dat de meesten, zeker nu Erasmus dichterbij komt, zich echt wel beginnen interesseren voor Tsjechië. Zelf ben ik vorig jaar voor de eerste keer naar Tsjechië geweest en ik voelde mij er onmiddellijk thuis. Ik kijk dus erg uit naar mijn volgende verblijf. (…)
Bijlage IV ( enquêtes
1.     Enquête voor huidige studenten
                                                                                             , nr. 10
[image: image8.jpg]@ Conversatie met Tsjechen @ Vakantie in Tsjechié

h) Conversatie met Tsjechen via k) Studieverblijf in Tsjechi&
internet

i) Conversatie met Tsjechen via
telefoon

9. Wat vindt u het moeilijkst aan het Tsjechisch? (nummer van het moelijkst-1 tot het
gemakkellijkst- 4)

a) Lezen (M) a) Declinatie / verbuiging (3)

b) Schrijven (3) b) Conjugatie/ vervoeging (¢ )

¢) Luisteren (9) c) Uitspraak ()

d) Spreken (A1) d) Spreken- gebruiken van grammatica (4)

10. Overweegt u een studieverblijf in Tsjechié te plannen? Of hebt u dit reeds gedaan?
a) Ja, ik heb in Tsjechié gestudeerd
b) Ja, Ik ben van plan om naar Tsjechi€ te gaan studeren
@ Nee, Ik wil niet in Tsjechié studeren
e 7Zoja:
o Hoe lang zal u in Tsjechié blijven/Hoe lang bent u daar geweest?........c.cceevveeruvennenne.

11. Hebt u een Certificaat Tsjechisch als vreemde taal?
a) Ja

@ Nee

° Zo ja, Wat is uw niveau?
Al/A2/B1/B2/C1/C2
12. Bent u van plan met Tsjechisch bezig zijn na uw studies?

@Ja

b) Nee
13. Wilt u uw kennis van het Tsjechisch in uw baan gebruiken?

Ja
5) Nee
e 7o ja, in welke vakgebied?...paat00 g, ... Ao JOLM ..oovieneee e

14. Schrijf een paar zinnen over jezelf (in het Tsjechisch!). Waarom studeert u Tsjechisch? Bent u al
in Tsjechi€ geweest? Wat zijn uw ervaringen?

S\'wz\uu cohmu awiimu o Bu'eal}“)'hmu pietoze 'ZQ)\MAQ/\M 0 © \)qéj
O \)’)t.vv. e il dwfadt v Cefd Qc{)ubﬁct, v Pareq Kwﬁo@

\)w\f Cehdn Jou mot  awi @i,

Alvast heel erg bedankt voor alle hulp!
Lucie Kadetabkova




                                       

                                                                                                     , nr. 14
[image: image9.jpg]g) Conversatie met Tsjechen j) Vakantie in Tsjechié

h) Conversatie met Tsjechen via % k) Studieverblijf in Tsjechié
internet

i) Conversatie met Tsjechen via
telefoon

9. Wat vindt u het moeilijkst aan het Tsjechisch? (nummer van het moelijkst-1 tot het
gemakkelijkst- 4)

a) Lezen(4) a) Declinatie / verbuiging (2 )

b) Schrijven (3.) b) Conjugatie/ vervoeging (3 )

¢) Luisteren (2) c) Uitspraak (v1)

d) Spreken (1) d) Spreken- gebruiken van grammatica (1 )

10. Overweegt u een studieverblijf in Tsjechié te plannen? Of hebt u dit reeds gedaan?
X a) Ja, ik heb in Tsjechi€ gestudeerd
b) Ja, Ik ben van plan om naar Tsjechi€ te gaan studeren
¢) Nee, Ik wil niet in Tsjechi€ studeren

o Zoja:
o Hoe lang zal u in Tsjechié blijven/Hoe lang bent u daar geweest?.Ank4.. joravan. .o i
o Aan welke universiteit?...../.. Wm{ﬁmqﬂt € ndd
o Wat verwacht je van het studieverblijf?....W...M(»&Q....M..W N

oo e ST 1S W N Y 3
11. Hebt u een Certificaat Tsjechisch als vreemde taal?
a) Ja
x b) Nee

° Zo ja, Wat is uw niveau?
Al1/A2/B1/B2/C1/C2

12. Bent u van plan met Tsjechisch bezig zijn na uw studies?
w a) Ja
b) Nee
13. Wilt u uw kennis van het Tsjechisch in uw baan gebruiken?

e 70 ja, in welke vakgebied?.... g lbn.... = QMJ——» ..........................................

14. Schrijf een paar zinnen over jezelf (in het Tsjechisch!). Waarom studeert u Tsjechisch? Bent u al
in Tsjechi€ geweest? Wat zijn uw ervaringen?

a %W o o Cyz_,ﬂ;a_/lm' /é‘jn’. o\éfMd—w-——W/lwa Koo Y A

Alvast heel erg bedankt voor alle hulp!
Lucie Kadefabkova

B il !





                                                                                                      , nr. 9
[image: image10.jpg]i) Komunikace s rodilym mluvéim j) Dovolens v CR

po telefonu ® Studijni pobyt v CR
9. Co vam dela nejvetsi potize? (oislujte podle ndrocnosti 1- nejlehci, 4- nejobtiznéjsi)
a) Cteni (A1) a) Sklofiovani( 3)
b) Psani(Z) b) Casovani (¢;)
¢) Poslech (%) c) Vyslovnost(#])
d) Mluveni ( ¢) d) Mluveni—pouzivani gramatiky( 7.

10. Chystite se na studijni pobyt do CR? Nebo jste uz pobyt absolvoval/a?
(@) Ano, absolvoval/a
b) Ano, chystdm se do Cech
¢) Ne, na studijni pobyt se nechystdm
e  Pokud ano:
o Na jak dIouhou dobu?...... SIS S o ssmesssasssssessssssssssssessssssssssssseees

11. Mite certifikat z Ceského jazyka? Jak je vase referenéni jazykové tirovei?
a) Ano
) Ne
e Pokud ano, jaka je vaSe droveni?
Al1/A2/B1/B2/C1/C2
12. Chcete se vénovat ¢estine i po dokoncen{ studia?
(@ Ano
b) Ne
13. Chcete Cesky jazyk vyuzit ve svém budoucim povolani?
@ Ano
b) Ne
e Pokud ano — Jak? V jakém oboru?.... uasnecit... . nebha..higkiadak. .

14. Napiste o sobé& nékolik vét (v &esting) — Pro¢ studujete Eestinu, vztah k Ceské republice, vase
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� DUJARDIN, Joyce. Re: Prosba. E-mail to Lucie Kadeřábková. 18 mei 2009. (Zie bijlage III).
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